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Abstract

This paper deals with idiomatic expressions in Ehgahnd Czech with a special focus
on idioms containing a colour word. It covers iwwotion to phraseography, a
discipline dealing with lexicographic descriptioi phrasemes, and phraseology, a
discipline dealing with theoretical description d¢iiese. Throughout the paper,
approaches to phrasemes of various linguists asepted. Nevertheless, the paper is
mostly founded on the Czech approach representetidnyies ofCermak which are
contrasted to theories of other foreign linguidts.the paper is explained how a
phraseme is defined and what its formal and semambperties are. The paper also
deals with colour words, their semantic charactef laow it influences the meaning of
phrasemes. Literal meaning of colour words andstsin metaphors and metonymies is
described, as well as connotative meaning of fagdcolour words. On the theoretical
background presented in this paper is based asatgsnparing English and Czech
phrasemes. Its aim is to determine level of eqan& which may be useful in

translations.

Key words

idiom, phraseme, phraseography, phraseology, celotis, connotation

Nazev

Barvy pouzivané v idiomatickych spojenich v attghié acestire

Souhrn

Tato prace se zabyva idiomatickymi spojenimi v giigk a c¢eStire se specialnim
zametenim na idiomy obsahujici barvu. Prace zahrnujel @Wmfrazeografie, discipliny,
kterd se zabyva popisem fraziéme slovnicich, a frazeologie, discipliny zabyviage
popisem frazérin teoretickym. V praci jsou uvedenyigtupy k frazémim riznych
lingvista. Prace je vSak zaloZena zejména deském pistupu, reprezentovaném
teoriemi Cerméka, které jsou srovnavany s teoriemi zabirdeh lingvist. Je

vyswtleno, jak jsou frazémy definovany a jaké jsoucjejiformalni a sémantické



vlastnosti. Prace se také zabyva slovy omjieimi barvy, jejich sémantickym
charakterem a jak tento oviivje vyznam frazéfin Doslovny vyznameéchto slov a jeho
vyuziti v metafée a metonymii je popsan, stejrtak konotativni vyznam &bi
zakladnich barev. Na teoretickéem zaklgaezentovaném v praci je zaloZzena analyza
srovnavajici anglické &ské frazémy. Jejim cilem jecitrmiru podobnosti, kterd tize

byt uziteéné v gekladech.
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idiom, frazém, frazeologie, barvy, konotace
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1 Introduction

Idioms form an important part of language and aseduon a daily basis. Native
speakers usually do not realise it but both Englistt Czech are languages loaded with
units which may be characterised as nonstandarthé&r overall meaning is different
from the literal one. One becomes aware of idiorhemit comes to translation. Idioms
are considered to be culturally restricted. Thatamse that they are commonly
understood by people of the same culture but peopke different culture may find
them strange if translated literally. The aim a§tpaper is to find out whether there are
semantically equivalent idiomatic expressions imglish and Czech and, in case there
are, to what degree they are equal. For the purpbsee comparison, a corpus of
English and Czech idioms is compiled with the fooascolour idioms. Sources of the
idioms are English and Czech dictionaries. In otdatetermine level of equivalency, a
formal-structural analysis of compiled idioms isndo The paper also deals with
semantic aspects of idioms. It is examined whatc#gsvare used to make a meaning of
an idiom figurative and what role a colour playstirAccording to found devices, level

of transparency of compiled idioms is determined.

The theoretical part of this paper is divided itite following sections: ‘Introduction to
lexicography’, ‘Introduction to phraseology’, an@dlour words’, each being further

divided into subsections.

First section introduces lexicography, phrasedgyajm particular. It explains what

phraseology is and what its main problems with r@ga phraseological theory are.
Then, English and Czech dictionaries as sourcégdiarhs for the corpus are described
and their treatment of idioms compared. It is @sied what approach to idioms in this

paper is followed.

Second section, introduction to phraseology, ihaatvoluminous. It starts with a
description of the way phraseology was recognizea aiscipline on its own and an
explanation what phraseology is. Then, the papatsdeith a scope of phraseology,
where in language idioms can be found. There, opmiof various linguists are
presented and compared. The following subsectiothefpaper focuses on units of

phraseology, their terminology and definitions. Theits are called differently by



linguists; hence a number of terms is given. Czapproach is represented by the
terminology ofCermak who calls the units ‘phrasemes’ and ‘idiorasid the difference
in their use is explained. Terminology of this pajsealso unified in this subsection and
it is stated which definition of a phraseme is addpThe following subsection briefly
explains what functions phrasemes have. Next, itexplained of what relation
phrasemes may be to regular language and thaliasvéal by the use of phrasemes in
language. The following subsection deals with gain@roperties of phrasemes, a
relation between constituents of phrasemes andsehmas as a whole, and a
classification of phrasemes based on the charattieir constituents. Further, formal
and semantic criteria of phrasemes are presentedphhasemes are of a complex
character, no clearly defined set of criteria exiStherefore, criteria stated in this paper
are those appearing most often in literature amibwa opinions towards them are
provided. Formal criteria of phrasemes include itagbnalization, fixedness, multi-
word character and anomaly. Semantic criteria ohelunon-compositionality, non-

motivation, opacity, unanalyzability and figuratireeaning.

Third section of this paper deals with colour worBsre basic colours are chosen for
further treatment in this paper, these are bladkienyred, green and blue. The colours
were chosen on the basis of frequency of their menge in Czech language. First
subsection focuses on a literal, prototypical, &gdrative meaning of colour words.
The difference between the literal and prototyproglaning is explained. Then, it is on
corpus examples demonstrated how the literal mgaonfncolours may be used in
devices as metaphor and metonymy to make a meanfiry phraseme figurative.
Second subsection focuses on a connotative meaninglours. It explains what the

connotation is in general and then it describesiotations of the chosen colours.



2 Introduction to lexicography

Lexicography is a discipline which deals mostlyhaictionaries. It has two branches,
practical and theoretical. The practical one fosume arranging and describing items of
vocabulary in dictionaries and other such workgeférences (thesauruses, synonym
guides, usage guides, etc.). Practical lexicograplof two kinds according to the way
items are listed: alphabetical lexicography andmidgc lexicography. Alphabetical
lexicography is dominant and its best-know prodigtthe dictionary. Thematic
lexicography arranges words by themes or topiasllysaccompanied by an index, and
these are, for example, thesauruses. (http://wwiardseference.com) The theoretical
branch of lexicography deals with a dictionary eesh. The research may focus on

history, criticism, typology, structure, use oftthoary or other.

Phraseography is a subdiscipline of lexicographalidg with description of phrasemes

and idioms. It is one of the youngest areas oftleyiaphy, as well as phraseology is of
lexicology. Its separation from lexicography wasdxh on increasing awareness of the
importance of idioms in language. Phraseographyyelsas phraseology, has to deal
with a number of problems. The general problemdentification of phrasemes and

idioms.Cermék (2007 : 149) says:

On one hand, there are linguists who seem to b&egbmwith a rather limited
intuitive view, while on the other hand, other lingis keep asking
uncomfortable global questions, trying to find extat idioms are really about,
what is their essential nature, what kind of pheaoanbelong to this field and
how to delimit them.

Phraseology seems to have no sharp boundarieshenefdre, selection criteria for
phrasemes and idioms are needed. Unfortunatelgspblogists nowadays are not able
to agree on a clearly defined set of criteria. €heme some, for example fixedness, that
are mentioned very often but there is no unificatod approaches to phrasemes and
idioms and therefore, almost every phraseologist tia/her own set of criteria and
definitions. There are also intense discussionsitath@ scope of phraseology, at which
levels of language phrasemes and idioms can begmexaml. Phraseologists are of
different opinions. They mostly recognize phrasermed idioms at the level of word

combinations but there are also those who recoghiee at the level of morpheme



combinations or at sentence level. Another prolkethe scarcity of idiom data in texts
for the main source of phraseology is informal spokanguage. Therefore, there is a

problem of where and how to collect them.

2.1 Sources of Czech and English idioms

‘Dictionary of Czech phraseology and idiomatics’sithe main source of Czech idioms
for this paper because of its uniqueness in Czexiedgraphy. It was compiled by the
team of authors led by J. Hronek, J. Mackhad F.Cermak, and published in three
volumes and four books (1983, 1988 and 1994) cogererbal phrasemes, non-verbal
phrasemes and similes. Fourth volume of the diatipins being prepared and it focuses
on propositional phrasemes. The dictionary receaise 16,000 contemporary Czech
idioms and it is based on excerpts and citatiopssfor, asCermék (2007 : 657)
explains, “the dictionary was conceived long bef@my linguistic corpora were
available”. Cerméak further explains that “these [excerpts armtion slips] were
obtained both from all published sources availdhb were found potentially useful
but also from manual records of the spoken languddeerefore, it is one of the largest
and rather exhaustive dictionaries of its kind ibalso, inCerméak’s words, “contains
some other features that make it easier and moectite to use”. By these features are
meant phraseological synonyms and antonyms, e@umtglin four other languages
(English, German, French and Russian) and alspplauentary semantic dictionary in
a thesaurus form which enables one to look up idi@ocording to their meaning.
Idioms included in the dictionary were chosen adiowy to the following set of simple
rules Cermak, 2007 : 658):

(1) anycollocation (combinationdf at leastwo lexemes (word formégas been

included which has been found
(2) stable, recurrent in usand in which
(3) at least one component (lexeme, word) collocateshé same function or

sense, with the other components in a unique @arebvlimited manner.

The rules are based @iermak’s theory of idioms and have been worked oatrder to
identify idioms for the purpose of their furthexieographic treatment. This view of the
idiom stresses restriction in collocations and aalgmof its components. It is

contrasting to the regular language where wordbcate relatively freely with other



words (collocations are limited by the speaker'®ich) and where the resulting
collocations are rule-governederméak (2007 : 658) says that:

Idioms do display a number of restrictions and aalges in their textual

behaviour and, also, they often seem to be markefrusome sort of semantic
non-additiveness, should we compare their integrahning with that of their
components.

These criteria presented here in a simplified wayewused to select Czech idioms in

order to incorporate them in the dictionary.

Possible sources of English idioms were numeroherélare many books based purely
on the compilation of English idioms and their exptions, for example Collins’
‘Book of English idioms’ (1969), ‘Second book of @ish idioms’ (1970), and ‘Third
book of English idioms’ (1969). Idioms are usualéken from dictionaries and the
purpose of these books is to compile the most grgidioms in English language and
help foreign students to learn them and use thearight way. The advantage of such
books is that the compiled idioms are usually dddidnto categories according to key
words and so for example body idioms and colownd are to be found there. That
was particularly useful for the purpose of my papvertheless, online monolingual
dictionaries were chosen as main sources of Englisims for this paper. These were
‘Cambridge Dictionaries Online’ (http://dictionacambridge.org) and ‘Oxford
Reference Online’ (http://www.oxfordreference.confhe online character of the
dictionaries enabled quick search of idioms acegydo key words. Entries of these
online dictionaries also contained more informatitman books, for example

explanations of idioms’ origins.

Part of ‘Cambridge Dictionaries Online’ is ‘The Chndge International Dictionary of
Idioms’ which explains over 7,000 idioms currentBritish, American and Australian
English. The dictionary contains explanations axangple sentences. Part of ‘Oxford
Reference Online’ is ‘Oxford Dictionary of Englistioms’ which contains entries for
over 6,000 idioms. Many entries include additiofeatures which give more detailed

background on the idiom in question.

‘Dictionary of Czech phraseology and idiomatics’ fismarkably voluminous in
comparison with both English dictionaries. That gegjs that Czech phraseology is



wider in its scope and that what is considereddamm in English is more restricted.
‘Cambridge Advanced Learner’s Dictionary’ (httpi¢hibnary.cambridge.org) defines

an idiom as:

a group of words in a fixed order that have a paldr meaning that is different
from the meanings of each word understood on its. & have bitten off more
than you can chevsg an idiom that means you have tried to do somgtwhich
is too difficult for you.

‘The Concise Oxford Dictionary of Linguistics’ (ptt/www.oxfordreference.com)

defines an idiom as:

a set expression in which two or more words ar¢asyitally related, but with a
meaning like that of a single lexical unit: egpill the beansn ‘Someone has
spilled the beans about the bank raid’pat one's foot in itn ‘Her husband can
never make a speech without putting his foot in it’

The difference in lexicographic treatment of idiomsCzech and English is obvious
from the above stated definitions of an idiom. WHhhe English lexicographic approach
to idiom is based on the semantic non-additiverasgis components, the Czech
approach is based on collocational restrictions andmalies which may result in
semantic non-additiveness but also may not andhah ¢ase, some components may
partially add meaning to the idiom. Therefore, &x@ressiorblack marketferny trhis
classified as an idiom in Czech lexicography butindenglish. In this paper, the Czech
approach is followed and expressions suchlask marketferny trhare incorporated in

the corpus.



3 Introduction to phraseology

Phraseology was a neglected area for a long timé feas regarded by linguists as a
marginal issue in language. Pawley (2001 : 126)egawm explanation for this
marginalization by saying that “most [linguistshrain bound to the centuries-old idea
that knowing a language basically consists of kmgwa grammar and a lexicon”.
Nevertheless, this view has been gradually replagetie notion that a good command
of grammar and lexicon is insufficient and reachimg native-like proficiency level in a
language requires also the knowledge of fixed ufités idea was supported by the
advances in technology which made it possible @atebnically search and manipulate
large corporas. Researches in those corporas wmdirthe omnipresence of
phraseology in language. Granger and Meunier (20@8) explain the fast growing

role of phraseology in a wide range of linguistisaiplines as:

a development that undoubtedly has a great dedbtaith corpus linguistic
research, which has both demonstrated the key wadlephraseological
expressions in language and also provided researchgh the automated
methods of extraction and analysis they need tdystiem successfully, a
development which has led to a major expansiohefield.

Besides corpus linguistics researches, Cowie (19988-19) sees the end of
marginalization of phraseology connected with “tBading of the political and

intellectual isolation of Eastern Europe in genarad of Russia in particular” for it was
chiefly in this region where linguists focused dmedretical and descriptive work
concerning phraseology while in Britain at the titimguists were interested only in
dictionary-making. Therefore, as Cowie explainshi@aements of those Eastern
phraseologist “have gradually, since the early $9&@en revealed to a much wider
audience” and they were worthy of serious attenfidrey also reached the attention of
American linguists and finally, phraseology wasogguzed, as Cowie says, “within the

heartland of linguistics — the USA itself”.

The expansion of the field has been also marketdiging a number of international
conferences on phraseology where linguists meghace ideas, results and outcomes of

their studies and researches. The acknowledgedriamme of phraseology led to the



establishment of it as a discipline on its own. @&sdiscipline within linguistics,
phraseology is closely connected with semanticsphwogy, syntax, and discourse.

For it is a relatively young discipline, phrasegldgas to cope with the plurality of
terms, definitions and theories, sometimes over@ppometimes even contradictory.
Therefore, this paper keeps to the terminology ubgdCzech linguist FrantiSek
Cermak.

3.1 Scope of phraseology

The term, phraseology, has been defined in manyswarmak (2007 : 76) defines it
as “the study and description of phrases and idiatrall levels (strata), with special
focus — on account of their frequency — on multrdviexemes”.As phraseology is a
relatively young discipline it is not clearly setl what belongs to its scope and what is
already out of it. Definitely, phraseology has umggd@e a numerous changes in
definitions and its scope has widened since itsniméngs. AsCerméak (2007 : 74) says,
“it only gradually comes to light where in language may look for its units, idioms
and phrasemesGranger and Meunier (2008 : ixx-xx) also noticed tlevelopment in
the scope and they say that:

Whereas previously phraseology had encompassesitildg of only the most
fixed and opaque multi-word units, it now covemsiach wider range of lexical
units, many of which display a high degree of sgti¢avariability and semantic
compositionality.

Therefore, Granger and Meunier see phraseologkieasttidy of multi-word units and
recognize the widening of the scope on the levelaid combinationsCermak, on the
other hand, goes into different levels of languagel with multi-word units he

recognizes also sentence-level idioms and whabi® neven morpheme combinations.
He (2007 : 143) says that:

Language signs (items, units) on every level of mrep (to the exclusion of

phonology of course) figure in idiomatics, providdatieir (anomalous)

combinations belong to some type of language namimand are part of the
language system. This provision includes movingnfrthe collocation-type

idioms upwards and downwards, sentence-level idigraghaps also correlated
communication pairs of sentences (such as someirggeeand their answers),
and anomalous morpheme combinations.



Phraseology, therefore, is not some special aréanguage which could be neglected
and its knowledge considered unnecessary bGeasak (2007 : 76) says ‘“it is an area
consisting of fixed anomalous combinations whichcaenplementary to the area of
regular language combinations of all kinds and latredevant levels”.By regular
combinations in a general syntagmatic sense aretnadlacombinations governed by
analogous rules, both semantic (based on semaatipatibility of the combined
elements and on the meaningfulness of their reguttambinations) and formal and
grammatical rules (for example, syntactic onesymax). The stress here is on a view
of phrasemes as anomalous combinations. That neanbinations which cannot or
should not take place according to standard ruléanguage.The anomaly may be of
different kinds (see 3.8.4.) and prevents the prapalysis of a phraseme in terms of

criteria of the regular language.

The periphery of phraseology is formed by quasipémaes displaying a low degree of
anomaly. Quaiphrasemes are for example expressfanserminological nature, which
have an exact definition (for examplerna dira/black holen astronomy). It may also
be expressions with a concrete referent (for examplici hlavareferring to acobble
stone), for phrasemes’ referents are usually ofrattsnature, or expressions with a
limited collocability of components, for phrasens® characterised with a restricted
collocability of componentsCermak, 2007 : 95):

The scope of phraseology overlaps with some naquistic disciplines as well, such as
etymology, psychology, literary science, and higtdts for the history, it is one of the
main sources of phraseology. Its events, charaatetsheroes are to be found in many
idioms. Among other great sources are ethnograpbyaathropology, for old customs

and superstitions are preserved in the idioms.

3.2 Units of phraseology: idioms and phrasemes

Idioms and phrasemes have always been recognizéahguage, though they were
called differently. In Czech it was for exampleeni’ (or ‘Uslovi’, ‘obrat’; ‘saying’,
‘saw’ or ‘phrase’) at the level of non-sententiabrd combinations, and, at the

sentential level, especially fislovi’, ‘pofekadlo’ or ‘pranostika’ (‘proverb’, ‘adage’,



‘maxim’). Many of phrasemes, though, have no tiaddal name and for these are used

various terms.

This plurality of terms, caused by the lack of emttbetween different areas of
phraseological research at the beginning, hasdastél today when phraseology is an
established discipline on its own. Many linguiséalihg with phraseology tried to come
out with a definition which would comprehensivelyver all relevant characteristics of
phraseological units, but all these attempts haited. The first problem which
prevents it is that there is no unification in teralogy and different authors call the
same thing differently. For example Granger and mieu (2008) call the units of
phraseologynulti-word units,Pawley (2001) calls theeonventional phrasedel cuk
(1998) uses the terset phrasesand there are many others used throughout literatur
fixed (frozen) phrases, fixed expressions, wordktoations, complex units, phrasemes,
phraseolexemes, phraseologisms, conventional esipress idiomatic expressions,
idioms,etc..Cermék calls units of phraseology ‘idioms and phmes®. He usually uses
them interchangeably but acknowledges that thezeddferences between them. He
(2007 : 85) calls it ,difference of perspective“daexplains that when analysing formal
features, the term ‘phraseme’ is used, and whetysing semantic features, the term
‘idiom’ is preferred. The same principle is presgtvin terms of disciplines,
phraseology and idiomatic€.erméak also gives arguments for this differentiationd
explains why it is not redundant. He emphasizes$ sleparate attention paid to the
formal and semantic aspects is methodologicallyes®ary for they are very different.
He (2007 : 85) also says that:

With a decreasing degree and quantity of anomaty waith transition to the
periphery of phraseology and idiomatics the semaas$pect tends to become
markedly weaker, less distinct, which leaves thend aspect dominant and in
fact the only aspect to be analyzed and thus tine phraseme is logical choice.

In English the term ‘idiomatics’ is not to be fouadd only ‘phraseology’ is used. For
simplification and better orientation, the papemirnow on keeps to this terminology
and the term ‘phraseology’ is used for the namthefdiscipline and ‘phraseme’ for its

unit in general.
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The second problem is that some of the definitissed are too vague and it is not clear
what they cover for they can apply to a wide raafjeexical units and therefore, they
have descriptive rather than defining character.tkat reason, many linguists call for
more restricted definitions and come out with tteim. For example Pawley (2001 :
122) starts his review article on Cowie’'s ‘Phrasggt Theory, Analysis, and
Applications’ with the general definition of phradegy as “the study of conventional
phrases, where ‘phrase’ means any multi-word espeup to sentence levellater

in that work (2001 : 130), he uses the term phrasesia unit of phraseology and
explains that it is “a phrase whose meaning andfeannot be constructed both
unrestrictedly and by rules of grammaHe recognizes full phrasemes (idioms) and
semi-phrasemes (restricted collocations). From ¢tlaat be seen that linguists usually
use loose general definitions for an introductiomiake a reader familiar with the topic
and throughout the work they specify definitions tbe terms according to their
observations and opinions and deny the originaégermefinition. AlsoCermak (2007 :
83) rejects one of most widespread definition sgeanphraseme “as a fixed and
reproducible combination of elements (especiallydsd whose meaning is (partly or
completely) not deducible from the meaning of tlemponents” for this stresses
semantic aspect of phrasemes and does not coveealtypes. These attitudes lead to
the fact that phraseology is “bedevilled by praotifteon of different terms for the same

category and by conflicting uses of the same terf&wley, 2001 : 127)

The third problem is that linguists try to find afishition which would meet all
characteristics of phrasemes which is nowadaypossible. The reason is that there is
no unification among linguists what are the basapprties of a phraseme and hence no
unification what a phraseme is. Therefore, all taxgsdefinitions are disprovable from

some point of view.

Phrasemes are complex units of language and thapegies, whether formal, semantic
or collocational, cannot be compressed into onénitieh applying to all phrasemes.
Cermék (2007 : 83) says that these features, defiremhtively as anomalies, are
relative for they are perceived against the baakggoof the regularities of language.
On the other hand, he admits that it is possibleuto up these features, provided that
these are considered “only manifestations of tlupgnties of the language system and
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structure”. That provision allows the following foulation which is taken as
fundamental definition of a phraseme in this paper:

The phraseme and idiom is such a non-model and Byatagma of elements of
which (at least) one is with respect to the othem@mber of an extremely
limited (both formally and, mostly, even semaniiggand closed paradigm.

This definition is based on collocational restoos and anomalies of phraseme’s
elements (components) rather than on its semantiecompositionality, preferred by
other linguists, which is only one of the possipl®perties of a phraseméermak
(2007 : 84) continues to explain that by an elememheant “standard linguistic unit
from whatever level (except phonological), althoughactual fact it is only a certain
shape, form of this unit, i.e. a particular wordnfip morph, etc”.For example, Czech
phrasemepra¥’ jako uha@ is constituted by word forms of lexemes ‘prasand
‘uhodit’ realized in imperative. Any other word fos cannot be used for the meaning

of the phraseme would lose its idiomacity.

It is also necessary to distinguished phrasemes fiwir literal homonymsCermak
gives examples obtevena hlava(‘open head’ in the sense of being subject to a
surgical operation), and otheiyytat lelky(to waste time, dawdle, literally ‘to catch
fern-owls’), zlaty dil (‘gold mine’), hazet flintu do Zitdto give up prematurely, literally
‘to throw one’s gun into a rye field’) and stressbat literal counterparts of these are
usually rarer and have a completely different thistion in text. Cermak, 2007 : 84)

3.3 Functions of phrasemes

Phrasemes and idioms have in text primarily twocfiams — formal and semantic.
These functions follow from the need of phrasemad &ioms to denominate
(denominative function) and to fulfil their role the higher unit (structural function).

Phrasemes form a closed structure which cannotebendposed semantically or in a
syntactic-formal way for their components lost theriginal external character.
However, phrasemes as a whole do enter into symtegiftions. There are various
ways in which a phraseme is put in the context. ddr@ext in the narrow sense consists
of the sum of all other naming units which sharkenence with the phraseme, and

which form a higher structural unit with it. Thetesal syntagmatic aspect of the
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phraseme is manifested especially in its collodgband valency. The collocability of
the phraseme, i.e. its ability to combine with gaie type of expressions in text, is of a
semantic nature. The valency of the phraseme datesnthe specific way in which it

will be formally integrated in the context¢rmak, 2007 : 115)

The denominative function of the phraseme, whidlofes especially from its semantic
nature, has two mains components, designative eagimatic. Designative function is
based on the relation of a phraseme as a signstoeferent and to the notional
(conceptual) element of its meaning. The pragniatiction is based on the (subjective)

relation of the participants of the discourse ® phraseme(fermék, 2007 : 118)

Phrasemes have also other functions. Sometimesidisgtalk, besides communicative
function which follows from a phraseme as a namung, about aesthetic function,
economic function, evaluative function and even atmeguistic function. Aesthetic
function is mentioned in connection with images abhisome phrasemes express
(particularly good or witty metaphors). Economiadtion follows from that standard
phraseme is usually shorter than its literal paragd if there is any. The evaluative
function is demonstrated in phrasemes expressirggsasient. The purpose of
matalinguistic function is to follow and comment on correct the actual line of the
message ({ermék, 2007 : 116)

3.4 Relation of phrasemes to the regular language

It is possible to distinguish three cases of retatif a phraseme to the regular language.
The phrasemelermak, 2007 : 90):

a) is a primary and monopoly means of expression (lysatso highly economical)
and regular language is not used for a given meafior exampleyzit rekkoho za
slovo, mit u skoho rozlity ocet, mit maslo na hig\byt hned na kornithat means
that a phraseme cannot be substituted by an apai®psemantically and formally)
expression from a regular language because its inggazannot be briefly or

fittingly captured by a regular language.

b) is a parallel expression competing with the regolae (for examplejit do sebe:

zamyslet se nad sebou, mit nahnano: bat se, ddwasiet: zdimnout si) in this
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case, regular language offers an equivalent bhuaistto be treated carefully for the
offered expression may be used only in some cant&kterefore, their character is

complementary rather than competing.

c) does not obtain for a given meaning (and referant there is only a regular
expression (for exampléeptat, letovat, lyzovat)this case illustrates the fact that
phrasemes mostly refer to abstract rather thanretmentities.

3.5 Use of phrasemes

Phrasemes are used in a wide variety of contexsdnations. Most often they are used
in informal spoken language and in styles reflertthis language, like fiction and
journalism. Nevertheless, phrasemes can appearmaf style as well. On the other
hand, in technical language, phrasemes do not owmdhr the exception of several
guasiphrasemes. The use of phraseology dependseosubject-matter, the situation
(and the style chosen) and the speaker’s perspn@htasemes and idioms are favourite
means of expressions for they add colour to thguage, help to emphasise meaning
and to make our observations, judgements, and exiiens lively and interesting. They
are also very useful tools for communicating a gaal of meaning in just a few

words.
3.6 Classification of phrasemes

In phraseology, it is necessary to make a distnctbetween the individual input
elements and the final idiomatic wholes, combinatoutputs of these elements.
According toCerméak (2007 : 84), the input forms can be analyssfdre they enter the
idiomatic combinatory whole but the analysis ofafiidioms is impossible for the input
components have lost their original external cht@raand form components of the total

combination only conditionally.

Phrasemes formally consist of at least two comp@negdomponent is a constitutive
element, a constituent of the phraseme. It is cbanaed by a certain form and a
certain position in the structure of the wholéermak (2007 : 85) recognizes as

components morphemes (roots or affixes), lexemesdooations, clauses or
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propositions (sentences). His recognition of monpée as components distinguishes
him from other linguists who usually start to rec@g components at the level of
words. He also points out that these componenisalyp occur only in a certain form,

not as a lemma (see the examplems’ jako uha!’ above).

Phrasemes as wholes cannot be properly analysendaug to the rules of regular

language for their anomalousness. Neverthelesgemmak (2007 : 87) suggests,
structural classification is possible at the lewEtheir components. What is meant by
structure is according to him usually only the exaé form of the phraseme, based on
the similarity between its component forms and tbens of the external, regular

language. The same it is with the word-class stafuke components. Therefore, the
structure determined this way says very little dhltbe nature of the given phraseme,

and plays only an auxiliary role.

The complex character of phrasemes may lead torgdgn that they can be classified
in many ways. Nevertheless, some classificationg beafound very difficult Cerméak
(2007 : 97) says:

Some are almost worthless because of the vaguendlsir premise (such as
the previously overrated stylistic classificatioexcessive generality (semiotic
or sign-based classification), lack of reliablers®g and information (diachronic
and etymological classification) or the difficulyf application and unclear
criteria (semantic or onomasiological classificatizvhich does not even exist in
the lexicon).

Therefore, the formal-structural classification ddon the evidence provided by the
input components seems to be the most possiblemasd useful as it tells us how

idioms behave in a text.

The following classes of phrasemes are based@mak’s (2007 : 96-114) formal-
structural classification which distinguishes letiphrasemes, collocational phrasemes
and propositional phrasemes. Collocational phrasesne further divided according to
their function and structural components into salvdypes: nominal phrasemes,

modification phrasemes, verbal phrasemes, simidbamominals.
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3.6.1 Lexical phrasemes

Lexical phrasemes are made up of an anomalous catitm of morphemes, whose
principles are identical with any other type ofoidis. Therefore, they belong to the
level of morphology and for that reason, they aaglitionally the most neglected area
of phraseology. However, in Czech language theyathteer numerous — the Dictionary
of Standard Czech is estimated to include thenboua5 per cent of entrie<Cérmak,
2007 : 114) Lexical phrasemes are to be found angemiyed and compound words.
Some of them may be based on a monocollocable eteftiat is an element whose
collocation is restricted to one element only) #mese are sometimes called cranberry
idioms. Cermak, 2007 : 275)

3.6.2 Collocational phrasemes

Collocational phrasemes are constituted of wordghvtio not form a sentence on their
own. They may be further divided according to tHienction and structural components

into the following types:

3.6.2.1 Nominal phrasemes

Nominal idioms are equivalent to nouns in text.iBes their wide nominative function,
they often have a pronounced pragmatic functioewaluative function in particular.
They are constituted by almost all word classesideesverbs and interjections.
Nevertheless, nouns are dominant constituents. rdlsap to Cermak’s (2007 : 332)
observations, abstract nouns are more frequent ihecentrast to most other idioms
where concrete nouns predominate and they are lustalowed by evaluative

adjectives.

3.6.2.2 Maodification phrasemes

Modification phrasemes modify or rather semantjcglialify various types of lexemes.
They are functional equivalents of adjectives orldying sentence and the whole
sentence. Their structural function is threefdernak, 2007 : 340):

voskoV bledyoblicej* (Idiom-S)

prosilase slzami v &ch? (V-Idiom)

! waxenface(translation made by author of the paper)

16



Jednou provzdyu zaleZitost uzael® (Idiom-Prop)

From the viewpoint of semantics, modification id®nsonvey names of qualities,
various relations and circumstances. They oftere lrapronounced pragmatic function.
(Cermak, 2007 : 342)

3.6.2.3 Verbal phrasemes

Verbal phrasemes may be characterized by havingagone of their constituents and
a general predicative function. Nevertheless, tigthmasemes containing a verb belong
here. For example, verbal phrasemes may be confughdmodification phrasemes,

similes or propositional phrasemes. Therefores itheir function that has to be taken
into account. Semantically, these phrasemes expessimber of meaning types.
(Cermaék, 2007 : 377-378)

3.6.2.4 Similes

Similarity is a very general relation in seman@egl simile is one of the system means
for expressing it. The language system has a sibstable similes but they can also be
formed almost freely. Therefore, similes createdtlm spot which are forgotten after
they fulfill their purpose have to be distinguishigedm stable, idiomatic, similes. In
general, simile is constituted by a verb on it$ $&fle and by a noun on its right side.
There are, however, many variants and extensionshisf prototypical structure.
(Cermak, 2007 : 410)

3.6.2.5 Binominals

Binominals are binary word combinations that mayra&le of nouns, adjectives, verbs,
adverbs or others and therefore have differenttioms. Their core, nevertheless, is
combination of two nouns. The combinations are lhgubased on iteration or

reduplication, juxtaposition or, more generally, iberation of the word class only.

Often they have additional formal features enhapdireir binominal character, such as
rhyme. Their familiar nature lends itself to be el employed in various slogans,
literary or film titles. Cermak, 2007 : 427)

2 she beggewith eyes full of teargtranslation made by author of the paper)
% Once and for allhe ended the matteftranslation made by author of the paper)
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3.6.3 Propositional phrasemes

Propositional or sentential phrasemes are thogénthee both form and function of full

sentence, sometimes a combination of sentences.
3.7 Formal criteria for phrasemes

Nowadays, there is no clearly defined set of datéor phrasemes and idioms which
would be consistent throughout literature. Them discussions on this topic but yet
linguists have not come to an agreement. Theretbee following characteristics of

idioms are those which appear most often in dedingt of phrasemes and idioms. It has
to be taken into consideration that phrasemes amplex units and each of the

following criteria is insufficient condition for phraseme if taken on its own.

3.7.1 Institutionalization

Institutionalization refers to the degree of redtgn a particular phrase meets in a
speech community (Grant, Bauer, 2004 : 44). Moo®98l : 6-7) considers
institutionalization among the main characteristafsphrasemes. Nevertheless, she
points out that it is not a sufficient conditiorr # string to be classifiable as a phraseme
and two other principal factors have to be taketo iconsideration, these are
lexicogrammatical fixedness and non-compositiopal@f similar opinion are Grant
and Bauer (2004 : 44). They believe that instindiation, frozenness/fixedness, and
compositionality are closely related and argue tfsamething which is non-
compositional cannot be produced simply as a seguehelements (words) but must
be held in memory”. That means that it becomesitutgtnalized and it must be
memorized in order to be used again. On the othadhcompositional constructions
can be created on the spot and do not require niestion. Therefore, non-
compositionality depends on prior institutionalisat(commitment to memory) and this
involves some degree of fixedness. Thus, as a k#grion may be considered

compositionality (see Section 3.8.1. Non-composdlidy below).

3.7.2 Fixedness/frozenness

Fixedness seems to be one of very basic attriboftebe idiom on which linguists
usually agreeCermak (2007 : 88) explains that:
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Fixedness of phrasemes is manifested by the fatttliey enter the context as
stable wholes, syntactically indivisible, but alsp having fixed word order of
the components, which usually hinders the accdptabof experimental
variations.

Nevertheless, there are linguists who vary in mdar this criterion and allow for
example some substitution of elements, or variatidiorm, depending on collocational
restriction, syntactic structure, and semantic dpadoon’s (1998 : 120) corpus

research supports this (in Grant, Bauer, 2004 :: 45)

Fixedness is a key property of all FEIs [Fixed Egsions and Idioms], yet
around 40% of database FEls have lexical variatoorstrongly institutionalised
transformation, and around 14% have two or moretians on their canonical
forms.

Therefore, on the basis of Moon’s findings, fixestheof phrasemes may be
characterised as limitation or even impossibilityariations of phrasemes in a context.
To illustrate the basic point, Grant and Bauer @sitversions of a single construction
in (1), which are typical of ordinary syntactic laefour, to idioms in (2) where similar

attempts of manipulation caused the loss of themditic meaning of the phrase.

(1) She saw the house. (2) She kicked the bucket.
The house was seen by her. The bucket was kicked by her.
She saw the mansion. She kicked the pail.
She saw houses. She kicked buckets.

3.7.3 Multi-word character

The criterion of multi-word character seems to bwoag the most recurrent in
definitions of phrasemes and idioms. However, evhis criterion may seem
problematic for it does not cover all levels of daage where idioms may be found.
Therefore, as’ermék (2007 : 155-156) points out, two basic qoestiarise. The first
guestion is concerned with the number of words be&eat is not stated whether also
sentence idioms may be included or nor. Nowadaysonity of linguists lean to
recognize beside collocational, that is non-serdkrnthrasemes also phrasemes at the
sentence level which include for example proveriserefore, multi-word character
seems to be inappropriate term for it is not sufeetiver it is applicable to these
phrasemes too. The second question which is worthetconcerned about is maybe

more important for only very few linguists have ewask it: are there only these two
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levels (that is collocational and propositional ®nehere phrasemes are to be found?
To answer this question, one must consider othelgwethe-word, combinations of
phrasemes (that is idiomatic morpheme combinatjasigdh as the Englisblacklash
(lash + black), bottleneck (bottle + neck), breadtfébreak + fast)where the sum of the
constituent meanings does not equal the integral 8l of these, and many others,
seem to be perfect idiomatic combinations of monpheforms and therefore they

should be covered by the criterion as well.

3.7.4 Anomaly

Cermék (2007 : 84yonsiders anomaly in phraseology as its consteuature for it is
omnipresent there in different degrees and shadessays “the more anomalies a
phraseme displays, the more idiomatic it is ane wviersa, the fewer it has, the closer it
is to regular language”’He emphasizes that anomaly in phraseology haveeto b
perceived in contrast to the background of the s¢imand formal situation in regular
language, a sphere of language governed by ruee§2607 : 81) says:

Anomaly is seen as the multiaspectual exceptiomedgular nature of the
paradigmatic situation or as the realization of tlsyntagmatic or
transformational relationship (often combined) whids viewed as a
nongenerable deviation from rules of various tyipesed on analogy.

Regular combinations in language are based on senard formal rules permitting
relatively without limits the formation of new antew combinations. On the other
hand, anomalous phraseological combinations aoerding toCermak, always unique
and restricted. The most obvious sign of anomalyhésimpossibility of paradigmatic
substitution of one component by another becausasubstitution of a synonym for an
idiomatic part does not preserve the idiomatic nrerof the expressionCermak
demonstrates it on the example of phrasest@/ena hlavawhere neither of the
components of the phrasemtevena hlava(open, i.e. clever, head) can be varied and
replaced with another, analogous one in the sameifuin or meaning (to create another
phraseme), which is the basic feature of memberth@fsame paradigm in regular
language, as documented’bipteviena zada(open back)*oteviené Wicho (open

stomach), dtevené oko(open eye) orzavena/piviena hlava(closed/semiclosed

! * indicates non-existence of an expression in géwingy
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head). Similarly, whereas lexemes usually form l@gsets (e.gpes/dogbelongs
among mammalsstil/desk among furniture), no such analogous sets of commisn
exist in phraseology. The different types of angmaiclude, for example, the
impossibility to identify the word-class in the cpamentshin, duhu (byt hin — be
exhausted/destroyeflt k duhu— do sb good), the absence of meaning in thesesfor
noticeable even in the word formgevend, hlavaetc., which do not correspond to any
of its standard lexical senses. It is thereforeasgible to speak of lemmas (headword
of an entry), but only of forms, or elements. Sgmatic anomalies of different types
are exemplified by expressions such addiet ladenlie fallow/waste),mala doni
(passing the ball to one’s goalie)tadit reco za hlavuthrow sth behind your head, i.e.
not worry about it). ermak, 2007 : 82)

Since different kinds of anomaly tend to associatedifferent constellations and
numbers with particular phrasemes, the extent eir thresence may be used as an
indicator of the degree of idiomatization (phrasgatation) of such phrasemes. The
lowest is found in peripheral quasiphrasemes arasiglioms. If a given combination

displays no anomaly, it is not a phrasent&r(nak, 2007 : 83)
3.8 Semantic criteria of phrasemes

There is an absence of relation between the meanriitige individual components and
the meaning of the phraseme as a whole. It is atedewith the non-compositional
character of phrasemes (see non-compositionalityneans that the meaning of an
idiom cannot be decomposed in the respective impe&nings of the components.

Therefore, the meaning of an idiom can be consitigrtegral, holistic and indivisible.

3.8.1 Non-compositionality

In regular language, complex linguistic expressi@me based on the principle of
compositionality. This principle governs the wayanegs combine together to form
more complex meanings. According to Cruse (2008):tbe strongest version of this

principle runs as follows:

The meaning of grammatically complex form is a cosifponal function of the

meanings of its grammatical constituents.
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This incorporates three separate cldims
a) The meaning of a complex expression is completelgrthined by the
meanings of its constituents.
b) The meaning of a complex expression is completebdiptable by
general rules from the meanings of its constituents
c) Every grammatical constituent has a meaning whamhtributes to the

meaning of the whole.

The principle of compositionality is, nevertheleast universally valid and there are
expressions which are non-compositional. For exampla situation where someone
hears a combination for the first time (i.e. onatthas not been learned as a phraseme)
it can be expected that he/she will attempt to ggedt compositionally and in case of
phrasemes and idioms the principle above will netapplicable for components of
these do not have additive meaning (that is, tme stithe components’ meanings do
not add up to the semantic total of the idioms awhmle). This feature can be
demonstrated on the phrasemvlite elephant(an unnecessary thing), whewéite
normally denotes colour aredlephantanimal. There is no way of decoding the meaning
of white elephantvithout the knowledge of the phraseme. Anothenga to disprove
the applicability of principle of compositionaliip phrasemes can bdeeyond my ken
(not in my area of knowledge) where the compokeninowadays completely lacks the
meaning of its own and cannot therefore contriliatéhe meaning of the whole. The
same it is with Englishlurch and Czechholicky which are preserved in the
corresponding phrasemk=ave in the lurcrandnechat na hofikach.Relict words like
that preserved in phrasemes are called monocol®eata do not occur anywhere else

in the lexicon.

The feature of non-compositionality nevertheless/ rha considered more complex.
Svensson proposes it can be described by four wiches - motivation/non-
motivation, transparency/opacity, analyzability/oalyzability, and literal/figurative
meaning. These dichotomies, closely related to awsther, may overlap but they are

not exact equivalents. (Svensson, 2008 : B2 notions of non-motivation, opacity,

! Claim b) incorporates claim a), but claim a) coblel true without claim b) being true. Claim c) is
presupposed by the other two, as they are forntiteve.)
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unanalyzability and figurative meaning are veryeoftdiscussed as features of

phrasemes and appear in their definitions.

3.8.1.1 Motivation/non-motivation

According toCermék (2007 : 89), meaning of phrasemes is nonwaiet with relation

to their components. He rejects any shift of megiased on metaphor or metonymy
and approaches attempting to explain a meanindiarnis in terms of figurativeness or
transparency he calls “irrelevant” and “inapprof@iaHe points out that the meaning of
phrasemes would be motivated in case the motivatmunld be applicable analogically
to all phrasemes and that is not. In his opinibe, integral meaning of an idiom is the
outcome of a number of factors of a paradigmatat syntagmatic nature. On the other
hand, there are linguists who see some sort ofvaidn in phrasemes. Svensson (2008

: 83)explains:

Motivating an expression’ is often about finding@ssible explanation for the

appearance of the words in the expression andxplareation found does not

necessarily have to be the one behind the origisalof the expression, but can
serve as a motivation.

Therefore, non-motivation can be problematic andad®ature for definition rather
unstable. Svensson (2008 : 83-84) illustrates mtitim on colour expressions in which
a colour term is used as an attribute of an alisti@an. For there is no concrete object
(hence no physical colour present), the meaninth@fcolour term cannot be literal.
There is often a conventional use of colour expoesswhere the colour is associated
with a particular meaning. For instance, the coleam ‘white’ is often associated with
innocence or purity, ‘black’ with pessimism or gkdity, and ‘green’ with plants or
youth. Therefore expressions like ‘white weddiriglack market’ and ‘green policy’
are motivated because there is a relation betweeeodlour term and the meaning of the
expression. In other types of colour expressidms choice of colour seems completely
arbitrary and even if there was once a logicalaeder the colour term to appear in the

expression, the origin has been forgotten.

3.8.1.2 Transparency/opacity

Transparent expressions are those which are easyderstand from the meanings of

their constituent words and no previous knowledgerwerstanding of the expression
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Is necessary. On the other hand, if the understgnai the words is insufficient for
understanding of the whole, the expression is opaBbrasemes are usually opaque for
their meaning is hard to guess without a specialtecd or previous knowledge.
Nevertheless, as Svensson (2008 : 84) points o {poup of expressions that can be
transparent despite not always being motivablesandies”. She further explains that
“one characteristic is expressed and then reinfblyesomething that is supposedly a
good example of the characteristic” and gives examas ‘as good as gold’, ‘as easy as

pie’, ‘as dry as a bone’, and ‘white as snow’.

3.8.1.3 Analyzability/unanalyzability

As stated above, according to the principle of cositpnality, every grammatical
constituent has a meaning which contributes tonteaning of the whole. It have been
already explained that in case of phrasemes tlaisncis not true (see 3.9.1). Also
Svensson (2008 : 86), when explaining analyzabilggys that phrasemes “are
unanalyzable, since it is the expression as a wiwé makes up the sense of the
expression” and argues that “word contribute tortfeaning, but not individually, since
it is not possible to say which part means whatieféfore, semantic analysis is not
possible Cermak (2007 : 86) says that “all traditional ancureent attempts at semantic
analysis (in contrast to diachronic analysis) anéilef for they are bound to be
incomplete and reliant on external criteritfe demonstrates this on an example of the
phrasemdeje jako z konve€it rains cats and dogs’, i.e. it rains heavidy)d says that it
is impossible to extract from it the meaning ‘pi@#ins) from the componeigje. He
explains that if the logic of this approach woull fbllowed, therjako z konvevould
have to mean ‘a lot’, which it does not and thersisever use this combination in this
hypothetical meaning (cf.stedl toho jako z konvehe ate like from a watering can).
Therefore this demonstration proves that componefhta phraseme do not have
additive meaningCermak (2007 : 86) even says that “components dirageme are
only word-forms formally that are identical, honoemyus with the forms of lexemes one

knows from the dictionary, but not the lexemes tbelves”.

3.8.1.4 Literal/figurative meaning

Those words which denote the original meaning ef word, that is its common or

dictionary definition, have literal meaning. On tbther hand, words with figurative
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meaning connote, they add another level of meawairtige word. These were developed
by the community and do not represent the inhegemlities of the thing or concept
originally signified as the meaning. One suggestionthe way how to recognize a
figurative or metaphorical use of language is, atiog to Svensson (2008 : 86), “to
identify something in an utterance that would Hegacal contradiction or an absurdity
if interpreted literally”. She supposes that thésea relation between literal and
compositional as well as between figurative and-cmmpositional. She supports it by
Gross’ statement that ,word units that cannot lberpreted literally (from the separate
words that make up the unit) do not have a comiposit meaning“(in Svensson, 2008

: 86) Phrasemes and idioms meeting this requirement af-compositionality,

therefore, have figurative meaning.

Grant and Bauer (2004 : 49-51) ask a crucial goestihether figurative and idiomatic
should be distinguished. They argue for the distincand say that “figures of speech
can be interpreted according to general cognitireciples, while idioms have to be

learnt”. They also claim that figuratives and catioms are distinct subtypes of non-
compositional multi-word units and therefore digtirsh themselves from scholars who
have included a ‘metaphorical’ or ‘figurative’ cgtey of idioms (see Appendix 6:

Semantic classification of idioms). In comparingufiative language and idioms, they
maintain that:

» figurative language is recognized as compositigrialfolving an untruth which
can be reinterpreted pragmatically to understaedritended truth (He’a small

fish in a big poniibut idioms cannot (It's eed herring.

« figurative language can be undone or ,unpickedvtok out the meaningHe’s
gone off the rails= he’s no longer on the rails = he’s not movingsMard in a
controlled, guided way) but idioms cannot (He’s sainging the leadhis GP
send him here) (or at least cannot without nondisiic, historical knowledge,
cf red herring.

The crucial point, therefore, is that  figurativesan be made sense of while idioms

cannot. Nevertheless, Grant and Bauer (2004 : 80)edlize that some figures of
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speech are institutionalized and admit that oncégare of speech ceases to be
interpretable in pragmatic terms it will move aca%o the class of core idioms.
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4 Colour words

This paper covers five basic colours which occustrfeequently in Czech language
(see Appendix 1: Frequency of occurrence of badiouc terms in Czech and English).
These colours are black, white, red, green, and.blilne frequency of occurrence is
important for the “greater frequency means grepteaseological load and semantic
wealth”. (Schmiedtov4, 2002 : 2) In this pap&rveny’ and ‘rudy’ which both refer to

English ‘red’ are taken as one colour.

4.1 Colour words: literal, prototypical and figurative meaning

Colour words are related to figurative languagetfair wide range of meaning. The
true literal meaning of colour represents its heig.(the sun igellow, the sky isblue).
Nevertheless, as Philip (2006 : 67) points outy\adten the colour term is used with a
greater flexibility in the range of application,riéfers to a range of different, though
related, hues (for example, we are more inclinesatp ‘wine isred rather thama deep
ruby colour with a purple tingevhich is the description that a wine expert might
prefer). This extended literal meaning Philip cgbiototypical’ and demonstrates it on

the colours which are used to describe race. He thay:

black and white are used to describe race, evamgththe colours of human skin
cover a range from pink through all shades of broava only very rarely arrive
at either extreme, and yellow or red are even #&ssirate indicators of skin
colour, but they are used and understood nonetheles

On a literal, or prototypical, meaning of coloursyrbe based figurative meaning of
colour phrasemes. For example, black and whitecargrasting colours representing
two extreme colour hues — black is the darkestlafodours due to absence or complete
absorption of light and white, on the other hasd;alour of maximum lightness due to
reflection of all visible rays of light. (http://wmoxfordreference.com) On the
contrasting character between black and white ased the following metaphorical
phrasemegsee sth in) black and white/ (¢tcheco) cernobile; pretend/say that black is
white/dtlat z cerného biléand metonymical phrasemal black and whiteferné na
bilém. Black are places that cannot be reached by lijerefore it is the colour

metonymically indicating depth and density as imagkemedark forestéerny leswhich
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is used for a forest dense and deep. White is dheuc of snow and milk, hence its
metonymical use in phraseme akite Christmas/bilé vanodadicating a Christmas
during which there is a snow on the ground, or medch literary phrasemigila smrt
referring to a tragic death in snow which is noédisn English. White metonymically
representing milk appears in phrasentdte coffee/bila kavavhich is coffee with milk.
The absence of milk metonymically represents becinblack coffeeferna kavaBlue

is the colour of the sky and the sea, or waterimegal. The reference of blue to the sky
occurs in English metaphorical phrasemes based etonymy of blue asut of the
blue/zcista jasna; a bolt from/out of the blue/bleskigtého nebavhich are used when
something unexpected happens and refer to thedlihldod of a thunderbolt coming
out of a clear blue skyn Czech equivalents of these, blue as a metorfipmthe sky
does not appear. Nevertheless, blue appears inhGmedravé dalkyas well as in
Englishthe wide (or wild) blue yonden which the reference to the sky is involved.
Philip (2006 : 84) explains it:

When people wander offhto the wide/wild blue yondetthey appear to be
swallowed up by the sky, although in reality theverment involved is not
upwards but forward to the horizon line.

Blue in English also serves as a distinctive colimurthe dress of policemedys in
blue) or people doing manual worlbl(e-collar worker} as a distinct from people
doing office work (hite-collar worker¥. Greenbackis in American slang used as a
metonymy for paper money (a dollar bill). The caloeference here is to the original
note issued during the Civil War in 1862 which vpaited in black and green on the

back side.
4.2 Colour words: connotations

Connotation, also known as ‘affective meaning’ersfto the emotive and associational
aspect of a term. It is a contrasting term to dat, also known as ‘cognitive
meaning’, which refers to the direct relationshgiviieen a term and the object, idea, or
action it designates. Connotation may be gener@lywo kinds: personal which is
based on experience and therefore may vary froneraop to person (for example
swimming may one person associate with recreatrotmaming for competitions, and

another with fear of drowning) or common to a greugch means that it is shared by
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people (for example the name of a political lead&y raise similar emotions in
people). Denotation refers to the meaning of a wordexpression in relation to
everyday life and to other words and expressiamsexample, colours can be described
in terms either of wavelengths of reflected lightod such relationships as, in English,
red with blood, white with snow, green with gralskie with sea and sky. By virtue of
their connotations, the same colours have furtteso@ations: red with anger or
irritation, white with purity and innocence, greesth inexperience or envy, blue with

sadness and depression. (http://dictionary.referenm)

Connotations are related to cultural background thedefore differ in each culture.
This difference is determined by the national arstiohical background, traditions and
habits, and the people’s life experience. The foilhg explanations of possible colour

connotations refer to Czech and English language.

4.2.1 Black

As in much of European tradition, black is the eolof evil, fear, death, and also
symbolic of the condemnation of God. (http://wwwiardreference.com) Therefore,
connotations of black are primarily negative. Th&ar black is related to darkness and
its connection to all sorts of ill deeds which happather at night is immediate. Black
has a negative connotation of somethiliegal, not permitted, dishonest, or secret
(e.g.black marketferny trh) The term in this particular connotation occursenoften

in Czech phrasemes than in English (eacerng, illegaly; ¢cerna stavbaunauthorised
building; c¢erny fond/slush fundcerny pasazér/stowawpy The colour black also
connotes somethingad, evil (e.g. paint a black picture of sthdit néco cerne, be
black-heartedmit cernou dudi as well as somethingessimistic, melancholic,
depressing or even angrye.g.look on the black side/divat se néca cerne; black
thougtséerné myslenky; black mood/psi nalatiéack look zly/nevrazivy pohled). An
interesting expression in Englishbkack dogwhich is a metaphorical representation of
melancholy and depression. It is based on the auatibn of ,blackness’ and negative
connotation of ,dog’, ,an ever-present companiamking in the shadows just out of
sight, growling, vaguely menacing, always on thertalsinister and unpredictable,
capable of overwhelming you at any moment“. (Fo2Q05 : 1) A dog is associated
with melancholy also in Czech, for examplét se/mit naladu pod psBlack is further
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associated with mourning and sorrow and the coldack is traditionally worn by
mourners but this concept is not to be found igdistic expressions. The colour black
is further connected with somethingisuccessful, disastrouge.g. black dayéerny
den; black spgtmistocastych nehodblack Fridayferny patek Moreover, the term is
used in Czech phraserderna kronikafor the crime and casualties page of newspaper
which does not occur in English. Another connotatid black isdisfavour, dislike,
disapproval, or dishonour (e.g.black listeerna listina; black markferny puntik; black
sheepferna ovce Black also connotes somethingknown, unexplored, arcane or
supernatural in general (e.gblack boxferna skKiiika; black magiefernA magie).
Furthermore, black appears in phrasenidsck humourferny humor and black
comedyjcernad komedien which connotes somethingorbid or satiric. Nevertheless,
black does not have only negative connotations, efcemple chimney-sweeps are
thought to bring luck and a little black dress ensidered elegant and perennially
stylish.

4.2.2 White

Although black and white occur with comparable recy in both English and Czech
data (see Appendix 1: Frequency of occurrence sicbeolour terms in Czech and
English), the proportion of phrasemes and idiomgolwing the colour white is
considerably lower, displaying a far more restdctange of connotative meanings. As
black and white are opposites, one may assumewthig¢ will have complementary
positive meanings to negative connotations of bladkit does not. For example, black
connotes something illegal as lmack marketbut there is no such an expression in
which white would connote legality*white marketdoes not exist). The opposing
principle is preserved at the level of symbolismevenhblack is connected to darkness
and night (bad) while white to brightness and dggof). This is reflected in positive
connotations for white in linguistic expressionshit¥ usually symbolizes goodness,
beauty and purity. White agoodnessis included for example in phrasemesite
magic/bila magie Beauty is expressed usually in similes, for exampke white as
alabastefbily jako z alabastruor as white as marble/bily jako mramdétegarding
purity, white may refer to somethimhysically clean or stainlesgas white as driven
snow/bily jako snihas well as to somethingorally pure or honest(whiter than white
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or lily-white/bily jako lilie). White further connotes somethifigneficent, innocent
and harmless(e.g.white lie/milosrdna leg White also has the extended meaning of
somethingfortunate or happy (mark sth with a white stonegzna&it néco jako
vyznamny den/udalost). White can also have negassociations. For example the
phraseme(show) the white feathemeans to behave in a cowardly fashitvhite
flag/bila viajkais a sign of surrender, truce, or a desire togyar wars and fightings.

4.2.3 Red

Red is the colour of fire and blood. He (2009 : Y1&8ys “the red colour is the strongest
one of all kinds of colours for the person’s eyad arains”. Therefore it is used as a
sign of danger, emergency or alert.Red is a universal colour code used in traffic
lights. When it is on it means stop. Drivers atevaéd to proceed when the light turns
green. When red flag is flying on the beach it tatts danger and people are not
allowed to enter the water. Red flag is also used aymbol of revolution. In linguistic
expression it occurs in the phraserad alert ‘nejvySsi pohotovost’ which is used for
the state of being ready to deal with a dangerdusten. The colour red is mostly
associated with ‘fire’ or ‘blood’ and its connotats are rather negative. Red
symbolizescruelty, war, or revolution (originally with reference to red as the colour
of blood and hence of bloodshed and violence). Bedsynonym for a communist, a
radical socialist, a revolutionary activist, or am offensive way a North American
Indian. (http://www.oxfordreference.com) The coratmin of communism is reflected
in the phrasemeéetter dead than redhich was used as a cold-war slogan preferring
nuclear war to Communist society, anedds under the bedvhich referred to the
presence and influence of Communist sympathizes society during the cold war.
Red may also connotsin or crime (red-handed of a person that is in the act of
committing a crime; that is still bearing eviderdénaving just committed a crime; here
red originally referred to victim’s blood with whichands of murdered were stained).
The colour is further associated with strong emmdiolike passion, love,
embarrassment or anger Red is a traditional colour of love and sex. Hfere there
are red hearts and red roses as romantic symbdds@fon one hand and on the other
there is less romantic symbolism of sex as in theagemered-light district which
indicates an area of a city where sex is offeredrfoney. On a romantic sense of red is
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based Czech phraser¥rvena knihovnavhich is a romantic reading for women and is
not to be found in English. “The expression conresnfthe colour of an edition of
books that came out during the First CzechoslovaguRlic.” (Schmiedtova, 2002 : 6)
These readings were full of love and may be charaetd by the common pattern
where a poor girl marries a rich man in the enceréfore, if we say that something is
as if from the “red bookcase” in Czech today it nethat it is in the same spirit as the
books that came out then. Regarding anger, PHHDO] : 78) explains that it “causes
blood to surge to the head, makingred in the face, go red, be red with anger/rage
and it clouds our vision to make seered”. The character of red as the strongest colour
for perception predetermines red as a colour o¥quration (e.glike a red rag to a
bull/jako ¢erveny hadr na byRa Connotation of embarrassment may be demonstrated
on the phrasemégo) red as a beetrootiervenat jako rak Philip (2006 : 80) also
mentions red as a colour afithority, importance and royalty, and by extension of
bureaucracy. This connotation may be found in phrasemesofisout the red carpet
which means to give a special welcome (usuallyntengportant person) aed-carpet
treatmentwhich means to treat someone in a special way. iReckd-letter day
connotes importance for it was originally used inu€@h calendars for distinguishing
saints’ days or church festivals. Nowadays it igdugor a pleasantly memorable,
fortunate or happy day. The connotation of bureaaicis to be found in the phraseme
red tapewhich is a negative term for unnecessary bureagcmatcedures. The
extended use of the colour reddsbt, overdraft for the debit side of an account is
conventionally written in red inkbe in the retbyt v cervenych¢islech. That is
contrasting to the credit side of an account wisahotated in black ink (therefore there

is alsobe in the black/byt ¥ernychcislech.

4.2.4 Green

Green is the colour of living plants and therefdrés immediately associated with
nature and environment Green referring to plants occurs in the phraséhae)
green fingerfyt rozeny zahradnikheaning to be good at keeping plants healthy and
making them grow. Green is associated with fresh@aesl unripeness, therefore green
may be called people who angpung, inexperienced or lack training hence
greenhorn/zelena The meaning has also extended to naive or gelpebple. Green is
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also often associated with a sickly complexion ¢ating nausea Thereforegreen
about the gill&zeleny jak sedmas to look or feel ill or nauseous argb/turn
green/zezelenais to look pale and ill as if the person is goitagvomit. Green is
traditionally the colour ofealousy and envy as can be shown in phrasegreen with
envy/zeleny zavistir in phrasemgreen-eyed monstézarlivost) where the jealousy is
personified. This term for jealousy used ShakespraOthello, where lago warns : ‘O!
Beware my lord of jealousy / It is the green-eyeahster which doth mock / The meat
it feeds on.” (http://www.oxfordreference.com). thar, green is the colour connoting
permission allowing one to proceed. The allusion is to theeg light in traffic signals.

It is contrasting to red which is used to indica®p’. Green occurs in phrasmes as

give/get the green light/dat/dostat zelenou

4.2.5 Blue

Blue is often taken as the colour @dnstancy or unchangingnesshencetrue blue
meaning faithful, completely loyal. In recent timése term has become particularly
associated with loyal supporters of the British Smmative party. Its sense,
nevertheless, may be also derived from the ideasamheone being genuinely
aristocratic, havingblue blood The expressiorblue blood/modra krewprobably
originated in the blueness of the veins of peoleaio complexion as compared with
those of dark skin, and refers to blood which flawshe veins of old and aristocratic
families, who have never been contaminated by otlf@aeign admixtures.
(http://www.oxfordreference.com) That brings uskb&x the connotation of constancy
and unchangingness. Blue further connotes somethdiggnal, unpromising,
depressing as infeeling bluewhich is an informal way of expressing sadness. In
informal English, blue also connotes something ebscor smutty, as iblue joke

sprosty vtip;blue moviesprosty film. This connotation is not used in €lze
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5 Colour phrasemes in English and Czech

For the purpose of this paper was created a carpphrasemes. The corpus contains
almost two hundred English and Czech phrasemeis,gkglanations and in most cases
examples of their use. Source of Czech phrasemsspvimarily Czech monolingual
dictionary of phrasemes, ‘Dictionary of Czech Phmsgy and Idiomatics’, published
in three volumes(ermak, 1983, 1988, 1994). English phrasemes wearibed from
three English online monolingual dictionaries, Htthctionary.cambridge.org,
http://www.oxfordreference.com, and http://www.tteefdictionary.com. As there is a
difference between English and Czech approach taspmes (see Section 2.1. Sources
of Czech and English phrasemes), the corpus ofigéingind Czech phrasemes was
compiled in the following steps:

» Czech colour phrasemes were compiled

* English equivalents to the Czech colour phrasenes vound

* English colour phrasemes were compiled to completecorpus

» Czech equivalents to the English colour phrasenes Wound

Therefore, phrasemes containing a colour were porated in the corpus primarily and
then their equivalents in the other language. Eajaits were found according to
semantic equivalency and hence presence of colawd was not a condition for
incorporation. The compiled phrasemes were orgdnizeéhe corpus according to the
level of their equivalency. It was not possiblefited an appropriate equivalent for all
phrasemes in the corpus for the entity either dm#sexist in the other culture or it is
simply denoted according to the rules of regulagleage. In that case an explanation of
what it is or a non-idiomatic equivalent is prowddd-or more information about the
sources and what is classified as a phraseme inaifpeis see Section 2.1. Sources of

Czech and English phrasemes.

The analysis is divided into three parts and fosuse three areas. The first one is
concerned with formal-structural classificationptfrasemes and its aim is to determine
which classes of phrasemes are included in theusoapd with what frequency. The

second one deals with semantics or with the levelransparency of compiled

34



phrasemes in particular. Its aim is to find out twih@vices are used to make a meaning
of a phraseme figurative and what role a colouyla it. This part of analysis reveals
whether phrasemes are motivated or not. The lastipals with comparison of English
and Czech phrasemes. Its aim is to find out whetthene are idiomatic equivalents in

the other language and if there are to what detpeeare corresponding.
5.1 Classes of phrasemes

Classes of phrasemes as determined in this paplewfdrom Cerméak’s formal-
structural classification of phrasemes and typol¢gpe Section 3.7. Classification of
phrasemes). The corpus contains 192 phrasemewliratal all classes of phrasemes are
represented there in the following amount (listeaf the most frequent to the less): 87
phrasemes (45%) are of nominal type, 51 phrase2¥8s)(of verbal type, 27 (14%) are
similes, 11 phrasemes (6%) of modification typg4®) are lexical phrasemes, 7 (4%)
binominals, and finally 1 phraseme (1%) is proposdl. The corpus was primarily
focused on compilation of collocational phrasemégrefore numbers of lexical
phrasemes and propositional phrasemes are low.rtheless, there are certainly plenty
of them to be found in both Czech and English laggu For the interpretation of these
results in a tabular form see Appendix 2: Clas$ghmasemes.

5.2 Transparency and motivation of phrasemes

The following analysis focuses on the meaning ofapémes. It is examined how
transparent phrasemes are according to devicehwanéicused to make a meaning of a
phraseme figurative. The corpus contains 4 (2%)sparent phrasemes, 27 (14%)
transparent to semi-transparent phrasemes (simiké8) (26%) semi-transparent
phrasemes (based on connotation), 101 (53%) figerghrasemes, and 11 (6%) pure
idioms. For the interpretation of these resultsainabular form see Appendix 3:
Transparency. Transparent phrasemes are those ich wio device of figurative
language was recognized and their idiomatic charastbased on a restriction of their
components in collocations. A Czech examplehgtit rekoho @i ¢inu wherepri ¢inu

is restricted in its use and an English exampliésphrasal verlstowawaywhere the
verb stowis restricted and does not occur with any otheedalor preposition. Similes

in this paper are classified as transparent to-s@msparent for their meaning may vary

35



from literal to connotative depending on the coht&mile is usually primarily based
on a literal meaning of a colour qualifying somgegb and that colour is compared to
something what is distinctive for that colour h&er exampleblack as coallerny jako
uhel is used both in English and Czech and may referotour of hair or eyes etc.
Nevertheless, similes may be also based on a catnvemeaning of colours as lie as
brown as a berry/byt cérny) jako cernoch where the colour connotes ‘suntan’.
Moreover, in Czech the meaning lojt (erny) jakocernochmay be extended to ‘be
dirty’. Another example of a simile which has drféat meanings in different contexts is
lily-white/bily jako lilie which may either literary refer to colour or coratdtely to
morally pure and honest, and in English even totevpeople. Phrasemes based on
connotations are considered semi-transparent. Thagot be understood literally for
additional meaning of colours which imply some assons. For the possible
associations implied by colours see Section 4.2o@avords: connotations. Figurative
phrasemes are those which are based on metaphtonymg, or combination of both.
The corpus contains 33 (17%) metaphorical phraseriés (14%) metonymical
phrasemes, and 4 (2%) phrasemes based on combimédtinetaphor and metonymy.
Figurative phrasemes may be further influencedddgur connotations. In the corpus,
colour connotation occurs in 21 (11%) metaphorighirasemes, and 16 (8%)
metonymical phrasemes. Pure idioms are classifiadj@e. Their meaning is no longer
deducible without an additional knowledge (histaljetymological etc.). An example
of such a phraseme in Czecljgdnou za uhersky rakeaning ‘very rarely’ or ‘never’
which is based on the reality of Turkish wars wkeldiers were recruited for a certain
period and that period was gradually made longdrlanger. An English example may
be a red herringwhich refers to something that takes people’sndtie away from the
main subject being talked or written about. Theiorbf the phraseme goes back to the
practice of wusing the scent of red herring in fr@gn hounds.
(http://www.oxfordreference.com)

Colour was found in 167 phrasemes. As it was nsside to clearly define character
of colour meaning in similes and pure idioms thesge excluded from the analysis.
Therefore, 134 phrasemes were objects of the foligwnalysis. Connotative meaning
of colours was found in 86 phrasemes and litenadt@bypical) in 48 prasemes. Colour

connotations occur with the following frequencytie corpus: 43 (50%) connotations
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of black, 16 (19%) connotations of red, 15 (17%ireatations of green, and 6 (7%)
connotations of white as well as blue (for the nptetation of these results in a tabular
form see Appendix 5: Connotations). Therefore,aswartly confirmed, that the higher
frequency of colour occurrence in language measatgr semantic load. Only colour
white in this corpus deviates from its normal freqay of occurrence. (see Apendix 1:
Frequency of colour occurrence in Czech and Englisheral meaning of colours
influences the meaning of phrasemes through itsrusgetaphors and metonymies: 28
(58%) metonymy, 17 (35%) metaphor, 3 (6%) combaratf metaphor and metonymy.
Therefore, colours used in phrasemes are not arbtbut they motivate the meaning
of phrasemes either directly, through their contn¢ameanings, or indirectly through
utilization of their literal (prototypical) meaningn metaphors and metonymies (see

Section 4.1. Colour words: literal, prototypicaddigurative meaning).
5.3 Comparison of English and Czech phrasemes

The comparative part of analysis focuses on corsparf compiled Czech and English
phrasemes. Counterparts for phrasemes in the ddhguage were always chosen
primarily according to their meaning and then, incase of more synonymous
possibilities, according to their formal-structupabperties. Therefore, counterparts of
similar formal-structural properties but of a diffat meaning were not incorporated in
the corpus. For example, Czech phraséifepanireferring to a castle ghost in a white
dress does not have a counterpart in English fas itestricted to Czech culture.
Nevertheless, it is possible to find the same esgpom in English according to formal-
structural properties but with a different meanimdnite ladyreferring to a cocktail
made with gin, orange liqueur, and lemon juicetpfifivww.oxfordreference.com) The
expression did not meet the semantic requiremamisveas not incorporated in the
corpus. Therefore, in a case when an idiomatic opart of the same meaning was not
found a non-idiomatic equivalent was provided amdhicase when a phraseme was

culturally restricted an explanation in the otherduage was given.

The corpus contains 26 (23%) fully equal phrasem2s(38%) equal phrasemes, 13
(12%) corresponding phrasemes, 22 (20%) non-idiemequivalents, and 8 (7%)

explanations for culturally restricted phrasemes.the interpretation of these results in
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a tabular form see Appendix 4: Comparison of Czauth English phrasemes). Those
phrasemes which are identical semantically and &bstructurally are classified as
fully equal. For example, English phrasemblack dayis identical with Czech phrasme
cerny den Equal phrasemes are of the same meaning andlfolasa but differ in their
constituents. For example, English phrasemee in a blue moods equal to Czech
phrasemgednou za uhersky rokCorresponding phrasemes match semantically but not
formal-structurally and therefore, in a text orewfince they have to be treated
differently. For example, English phraserbetween the devil and deep blue sea
(modification phraseme) corresponds to Czech phrasgras jako uhd’ (simile
following verb). Non-idiomatic equivalents are pided in cases when an idiomatic
counterpart was not found. For example, Czech phragzelené zlatoreferring to
‘hops’ does not have an idiomatic counterpart irglsh and therefore ‘hops’ is as a
non-idiomatic equivalent is given. Phrasemes wiheguivalents are considered those
which are either culturally restricted (séda pani above) or cannot be properly
substituted with a non-idiomatic equivalent andexiplanation is necessary for their

understanding. In those cases an explanation &ngivitalics.
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6 Conclusions

The aim of this paper was to find out whether thare semantically equivalent
idiomatic expressions in English and Czech andiase there are, to what degree they
are equal. In order to determine the level of egjency, a formal-structural analysis of
compiled phrasemes was done. The compiled phrasemes sorted into following
classes: lexical phrasemes, nominal phrasemes,alvgshrasemes, modification
phrasemes, binominals, similes, and propositiohedgemes. The corpus was primarily
focused on collocational phrasemes. However, |égiod propositional phrasemes also
occurred and therefore, the analysis showed thaispimes are to be found at all levels
of language. Class of a phraseme and its compomeamescrucial for determining level
of equivalency between English and Czech phrasemdegority of the compiled
phrasemes had an idiomatic equivalent in the ddmeguage, which means that it is
possible to translate meaning of a phraseme irgather language while keeping the
original idiomatic character of an utterance. Sigantly less frequent were phrasemes
which had a non-idiomatic equivalent in the otharguage. Those are translatable but
the idiomatic character of the original utteranselast. Only few phrasemes were
culturally restricted and therefore, non-translalihose require special explanation

when translated.

The paper also dealt with semantic aspects of igjanth transparency and motivation
in particular. It was examined what devices aredusemake a meaning of an idiom
figurative and what role a colour plays in it. Ténealysis showed that not all phrasemes
have figurative meaning because in the corpus werbe found also semantically
transparent phrasemes. These were classified asgrhes on the basis of collocational
restrictions and anomaly of its components. Simiese classified transparent to semi-
transparent for their unstable character (coloedus similes may have both literal and
figurative meaning). Phrasemes based on connosatiboolours were classified semi-
trasparent for they require cultural knowledge & umderstood. Phrasemes based on
metonymy, metaphor, or combination of both, werassified figurative. Phrasemes
which are nowadays not understood without an amtiti knowledge of history,

etymology, etc., were classified pure idioms. Thaes the analysis proved that the
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meaning of phrasemes is motivated through varicemcds of figurative language
which justify the appearance of the words in a péinge. It was also proved that colour
words are not used in phrasemes arbitrarily but they motivate meaning of
phrasemes, either through their literal meaningnrich are based metonymies and

metaphors or through their connotative meaning.
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7 Resumé

Idiomy jsou vyznamnou s@asti jazyka a jsou pouzivany kazdoderRodili mluwi si

to wtSinou ani neuwddomuiji, ale jak angliina tak¢estina jsou jazyky, které jsou plné
jazykovych jednotek, které mohou byt charakterizgvgako nestandardni, protoze
jejich vyznam jako celku se liSi od jejich vyznandoslovného. Lidé si &Sinou
uvédomi gitomnost idiont v jazyce, kdyZ dojde na jejichrgklad. Idiomy jsou fraze,
kterym \&tSinou rozumi lidé stejné kultury, ale lidé z od&Skultury je povaZzuji za
podivné a nerozumi jim, pokud jsoeepzeny doslovér Cilem této prace je zjistit zda
existuji vyznamov identické ekvivalenty pro idiomy anglickétaske, a pokud ano, do
jaké miry jsou si podobné formélnVysledky zkoumani mohou bytifiposné pro
prekladatelskou praxi.

Prace se di na teoretickou a praktickotast. Teoretick&ast prace je roztena do
nasledujicich sekci: ,Uvod do lexikografie’, ,Uvalb frazeologie’, a ,Slova oziajici

barvy', kazda zd&chto¢asti je dale dlena do podsekci.

Prvni sekce pracer@dstavuje lexikografii obeén ¢im se zabyva, a pak zejména
frazeografii. Vys¥tluje, co frazeografie je a jaké jsou jeji hlavrolpémy s ohledem na
frazeologickou teorii. Poté jsou popsany anglickéeské slovniky pouzité jako zdroje
idiomu pro sestaveni korpusu a také jsou porovnany jgjittupy k idiomu. Z dvodu
odliSnych pistupi je stanoveno, ke kterému se pradilpnuje a jaké idiomy jsou

zahrnuty v korpusu.

Druha sekce prace, Uvod do frazeologie, jecmb@bsahla. Z&na popisem, jak byla
frazeologie uznana jako samostatna disciplina,sa&tgnim, co frazeologie j&im se
zabyva. Poté se praceénuje rozsahu frazeologie, kde vSude v jazyce jen@aiajit
idiomy. Nazory fiznych lingvisti jsou zde pedstaveny a porovnany setrazrénim
ceského fistupu. Nasledujici podsekce této prace seagmna jednotky frazeologie,
jejich terminologii a definici. Tyto jednotky jsawazyvany lingvistyizre, proto je zde
demonstrativé uvedeno mnoho termin se kterymi je mozné se v liter&tusetkat.
Cesky fistup k idiomu je reprezentovan terminologérmaka, ktery nazyva jednotky

frazeologie ‘frazémy’ a ‘idiomy’, a také je vy&len rozdil v jejich pouziti. V této
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podsekci je také sjednocena terminologie této précg uvedeno, kterd definice
frazému byla v této praci osvojena. Nasledujicigeide stréné vyswtluje, jaké maji
frazémy funkce. Déle je vysileno, v jakém vztahu k pravidelnému jazyku frazémy
mohou byt, a to je nasledovano uzitim fraiémn jazyce. Nasledujici podsekce se
zabyva obecnymi vlastnostmi frazénvztahem mezi frazémem a jeho komponenty a
klasifikaci frazéni zalozené na charakteru jejich kompoiiemdale jsou pedstaveny
formalni a sémanticka kritéria frazénPPro znan¢ slozitou povahu frazéimneexistuje

v sowasnosti zadny jagndefinovany soubor kritérii, ktery by mohl byt udépraci
uveden. Z tohoityodu jsou v této praci uvedena ta kritéria, kterdsfastji opakuji v
literature zabyvajici se frazémy, @zné nazory na jejich relevantnost jsaedstaveny.
Formalni kritéria frazému zahrnuji institutionakiza ustalenost, viceslovnost a
anomalie. Jako sémanticka kritéria jsou uvedenazhezitelnost, nemotivovanost,

nepiihlednost, neanalyzovatelnosti@peseny vyznam.

Treti, posledni teoretickd, sekce prace se zabyvay stena&ujicimi barvy. Rt
zakladnich slov bylo vybrano k dalSimu nakladanétw préaci:cerny, bily, cerveny,
zeleny a modry. Barvy byly vybrany na zaldaetnosti vyskytu weském jazyce. Prvni
podsekce se zaffuje na doslovny, prototypicky agneseny vyznam slov ozhagicich
barvy. Rozdil mezi doslovnym a prototypickym vyzreamje zde vysstlen. Poté je na
piikladech z korpusu demonstrovano, jak doslovny sgizrbarev mize byt vyuzit v
prostedcich jako metafora a metonymie k vyimoi geneseného vyznamu frazém
Druha podsekce se zéfmje na konotativni vyznam slov ozngich barvy. Vys¥tluje,

co konotace je obeé&na poté popisuje konotace jednotlivych vybranyatel.

Praktickacast prace je zaloZzena na korpusu anglickycleskych frazém, které jsou
shromazdny za w@&elem porovnani vtéto praci. Korpus je zdéem na frazémy
obsahujici barvu. Zdrojentdhto frazéni jsou anglické aieské slovniky. Aby bylo
mozné ukit miru podobnosti, je nejiie provedena form&dastrukturni analyza
shromazdnych frazéni, na které je demonstrovan rozsah frazeologie. &ktad této
analyzy jsou frazémy roztbny do tid na lexikalni, kolokéni a propozini. Kolokani
frazémy jsou daledleny na nominalni, verbalni, modifi&ai, binominalni a provnani.
Trida a vlastni komponenty frazému vedou ¢éeai miry podobnosti. Jako glishodné
jsou definovany frazémy stejnéidy a sémanticky stejnych komponénfako shodné
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jsou definovany frazémy stejniédy, ale odliSnych komponantU téchto kategorii I1ze
piedpokladat, Ze jejich pouziti v anglickémiéském textu je shodné, a tedkinpo
pielozitelné. Jako odpovidajici jsou definovany fragéodlisné tidy. U této kategorie
je pii prekladu nutné vzit v tvahu jejich odliSnaidu, tedy funkci v textu, ktera e
vést k odliSnému Zjsobu pouziti. Korpus také obsahuje frazémy, praékieebyl
nalezen odpovidajici idiomaticky ekvivalent, po@k&ivalent neidiomatickyRidce se

v korpusu vyskytuji frazémy, které v druhém jazywemaji ekvivalent &#hbec a pi
piekladu je nutné je vystlit, aby byly pochopeny. DalStast analyzy se zabyva
sémantickymi aspekty frazéma to transparentnosti a motivovanosti. Je zkooman
jaké prostedky jsou pouzity k vytvieeni geneseného vyznamu idigna jakou ulohu

v nich hraje barva. V korpusu jsou rozpoznany fmagétransparentni, které jsou
klasifikovany jako frazémy na zakladkolokatnich omezeni svych komponéna
neobsahuji tedy Zadny préstek figurativniho jazyka. Dale jsou rozpoznana
piirovnani, ktera jsou klasifikovdna jako transpaméntaz semitransparentni.
Semitransparentni jsou Klasifikovany frazémy, ktg@u zalozeny na konotativnim
vyznamu barvy a vyZzaduji tedydibou znalost kultury, na kterou jsou vazané. DalSi
kategorii jsou frazémy s@nesenym vyznamem, které jsou zaloZeny na nietafo
metonymii ¢i kominaci gchto dvou. Jako netransparentni jsou klasifikovtagemy,
jejichz vyznam nelze v s¢asnosti odvodit z jejich komponéntbez specialnich
znalosti, napklad historickych¢i etymologickych. Tyto frazémy&Sinou vznikly na
zaklad metafor, jejichz fedobraz se v s@éasné realit nevyskytuje (nafklad cesky
frazémjednou za uhersky rokychazi z reality dnes neexistujiciho Rakouskarsked.
Tyto frazémy jsou klasifikovany jako ryzi. Nalezepfostedki jako girovnani,
konotace, metafora¢i metonymie ve frazémech vede k poznani, Ze frazguay
motivované a komponenty, ze kterych se skladajiivwjici vyznam frazému jako
celku, i kdyZz nefimym zmsobem. Toto je dokazano na pouZiti barev ve frazhme
které mohou motivovat vyznam frazénskrze swj doslovny vyznam, ktery je
zakladem pro metafordi metonymii, nebo skrze vyznam konotativni, kteey gul’
piimo podstatou igneseného vyznamu frazénti je dale vyuZit v metaf@ dci

metonymii.

Z provedené analyzy tedy vyplyva, Ze frazéneském a anglickém jazyce vét§ine

piipadi maji swij sémanticky ekvivalent v druhém jazyce, a jsou ytetimto
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ekvivalentem pelozZitelné. Zidka je vyznam frazému vazany pouze na danou kyltaur
tedy nepelozitelny do druhého jazyka bez vy¢feni entity, kterou ozriaje. Analyza
sekundara také potvrdila, Ze frazémy je mozné najit na vaadvnich jazyka, a to jak
na urovni kombinaci morféintak na udrovni ¥ty. V sémantickécasti analyzy bylo
prokdzano, Ze netransparentnost a nemotivovangsiuneelevantni kritériaip popisu
frazémi, protoZze v korpusu byly nalezeny frazémy transpaiea vyjma ryzich

frazémi byl objasrn vznik vSech frazéiy coz prokazalo jejich motivovanost.
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Appendix 1. Frequency of occurrence of basic colouterms in Czech and

English

1Corpu32006

Colour Frequency of occurence
cerny (black) 17 698
bily (white) 16 717
cerveny (red) 8 646
rudy (deep red) 2104
zeleny (green) 7220
modry (blue) 6 569
Zluty(yellow) 5571
Sedy, Sedivy (grey) 3779
hnedy (brown) 3135
razovy (pink) 2 817
oranzovy (orange) 922
fialovy (violet) 876

2Bank of Englist?
Colour

Frequency of occurrence

White 142084
Black 132407
Red 81925
Green 62421
Brown 61029
Blue 54775
Grey/gray 28317
Yellow 22872
Pink 16687
Orange 15841
Purple 6674

! Source: SCHMIEDTOVA, V., SCHMIEDTOVA, BThe Color Spectrum in Language: The case of
Czech based on the Czech national CorfésMarch 2010. <http://ucnk.ff.cuni.cz/stahni.phphmiedt>

2 Source: PHILIP, GConnotative meaning in English and Italian colousrdl metaphors16 March
2010. <http://www.metaphorik.de/10/philip.pdf>



Appendix 2: Classes of phrasemes

English | % Czech
Nominal 44 43% 43
Verbal 28 27% 23
Simile 12 12% 15
Modification 5 5% 6
Lexical 7 7% 1
Binominal 6 6% 1
Propositional 0 0% 1
Total 102 100% 90
Appendix 3: Transparency
English | %

Transparent 1 25%
Transparent to semi-transparent

Simile 12 44%
Semi-transparent

Connotation 27 55%
Figurative

Metaphor 14 42%

Metonymy 14 52%

Metaphor and metonymy | 2 50%

Metaphor and connotation 13 62%

Metonymy and connotation9 56%
Opaque

Pure idiom 10 91%
Total 102 53%

Appendix 4: Comparison of Czech and English phrasess

Fully equal

Equal

Corresponding
Non-idiomatic equivalent
No equivalent

Total

%
48%
26%
17%
7%
1%
1%

1%

100%

Czech

3

15

22

19
13
2
8
7

1
90

Quantity

26
42
13
22
8
111

100%

Total %
87 45%
51 27%
27 14%
11 6%
8 4%
7 4%
1 1%
192 100%
% Total %
75% 4 2%
56% 27 14%
45% 49 26%
58% 33 17%
48% 27 14%
50% 4 2%
38% 21 11%
44% 16 8%
9% 11 6%
47% 192 100%
%
23%
38%
12%
20%
7%



Appendix 5: Connotations

English Czech Total
Black 20 41% 23 62% 43 50%
lllegality 2 6 8
Badness 5 4 9
Pessimism @ 4 2 6
unsuccess 2 3 5
Disfavour 3 4 7
Unknown 1 1 2
Morbidity 2 2 4
Credit 1 1 2
White 4 8% 2 5% 6 7%
Goodness 1 1 2
Purity 2 1 3
Beneficence 1 0 1
Red 11 22% 5 14% 16 19%
Danger 1 0 1
Crime 1 0 1
Love 1 2 3
Anger 1 1 2
Importance @ 4 1 5
Communism 2 0 2
Debit 1 1 2
Blue 5 10% 1 3% 6 7%
Constancy 2 1 3
Depression 1 0 1
Obscenity 2 0 2
Green 9 18% 6 16% 15 17%
Nature 1 1 2
Nausea 2 0 2
Jealousy 1 1 2
Envy 1 0 1
Youth 2 2 4
Permission = 2 2 4

Total 49 57% 37 43% 86 100%



Appendix 6: Semantic classification of idioms

Yorio (1980) Cowie, Mackin & Alexander (1987)| Cacciari andHowarth (1998) Moon (1998a) Fernando andernando (1996)
McCaig (1983/93) Glucksberg Flavell (1981)
(1991)
Transparent (not Open collocation] Literal phrase:hit | Analysable Free combination] Transparent Literal and/or| Literal idiom
idioms): your face| fill the sink, a| the ball transparentbreak | under the table metaphor: alarm | transparent: cut | [sic]: tall, dark

looks familiar

broken window, in
the raw

the ice, spill the
beans

bells ring, behind
someone’s back

wood, break eggs
rely on, add fuel
to the fire

,and handsome, o
foot, for example

Semi-transparent

Restricted

Semi-idiom: hit a

Non-analysable:

Restricted

Semi-transparent

Metaphor/Semi-

Semi-literal

(expressions  or collocation/Semi- | six by and large collocation:under | metaphor: on an| transparent:skate| idiom: kith and
idioms):  shake| idiom: jog one's attack even keel, graspon thin ice, Kill| kin, drop names
hands, bumper to memory, a blind the nettle, the two birds with one Semi-idiom:catch
bumper, alley, catch pecking order stone, the your breath, foot
skyscraper someone boot/shoe is one the bill
red/handed the other foot

Figurative idiom:| Metaphorical Quasi- Figurative idiom: Metaphor/Semi-
catch fire, close idiom: hit the| metaphorical: under the opaque: burn
ranks, beat one’s jackpot giving up the ship, microscope one’s boats,
breast, bleed Figurative idiom:| count your tarred with the
someone white hit the list chickens  before same brush, off

they’re hatched the top of one’s

carry coals to head

Newcastle
Opaque/True Pure idiom: blow | Opaque/Pure Analysable Pure idiom:under | Opaque Full Pure idiom: spill
idioms: by and| the gaff, kick the idiom: hit the sack opaque: kick the| the weather metaphor/Pure idiom/Opaque: the beans, chir
large, take a leak] bucket, in a bucket idiom: bite the| pull someone’s wag, red herring,
knock on wood, be nutshell bullet, over the| leg, pass the buck,take 40 winks
on the wagon moon, red| trip the light| have cold feet

herring, kick the| fantastic

bucket

! Source: GRANT, L., BAUER, L. Criteria for re-deiiny idioms : Are we barking up the wrong tree? Applied linguistics Oxford university press. March 2004,
Vol. 25, No. 1, p. 38-61.



Appendix 7: List of idioms

1. a black day(for) nominal cderny den nominal fully equal
a day when something very unpleasantconnotation smolny, neus{sny den connotation
or sad happens (unsuccessful) (unsuccessful)
A bomb went off early this morning. This
is a black day for the peace process.
2. a black mark(against someone) nominal derny puntik nominal fully equal
if you get a black mark, people think | metaphor + mit u rtkohocerny puntik znamend, ze metaphor +
that something you have done is bad amdnnotation ¢loveék proved| kkomu réco Spatného a connotation
they will remember it in future (disfavour) ten si to bude pamatovat (disfavour)
This administrative error will be a black
mark on his record.
If I'm late for work it'll be another black
mark against me.
3. black coffee nominal cderna kava nominal fully equal
coffee without milk or cream metonymy kava bez mléka metonymy
Comparewhite coffee Srovnej:bila kava
4. black comedy nominal ¢erna komedie nominal fully equal
a film, play, etc. that looks at the funny connotation komedie ve které vazna témata jsozonnotation
side of things we usually consider very (morbid) zpracovana ve vtipném nebo satirickéifmorbid)
serious, like death and illness zpasobu
5. black economy nominal ¢ernd ekonomika nominal fully equal
business activity and income whicltonnotation neformalni sektor ekonomiky, kde je | connotation
people do not record in order to avoifllegal) prace odvedena a neexistuje o tom (ilegal)
paying tax on it Zadny zaznam a neplati se Zadn&dan
6. Black Friday nominal cerny patek nominal fully equal
any Friday on which a public disaster | connotation den (paty v tydnu, pdp i jiny), ve| connotation
has occurred (unsuccessful) | kterém doSlo k &. zvl. vyraznému (unsuccessful)
neusgchu, neststi, pohrons ap.
7. black hole nominal cdernd dira nominal fully equal
(1) [specialized]a region in space wheremetaphor (1) [Astronomie]objekt natolik hmotny, metaphor

gravity is so strong that nothing, not

Ze jeho graviténi pole je v jisté oblasti




even light, can escape

(2) an imaginary place in which things
are lost

The government created a bureaucrat
black hole that swallows up individual
initiative.

prostor@asu natolik silné, Ze Zadny
objekt &etrg swtla nentiZze tuto oblast
opustit

(2) [Pren.Jmisto, ve kterém nenavratn
mizi v&ci (negast. penize)

8. black humour nominal cderny humor nominal fully equal
a humorous way of looking at or treatingonnotation veselost se smyslem pro kamdst a| connotation
something that is serious or sad (morbid) vtip drastického aZ cynického razymorbid)
(¢asto se inspirujici  tragickymi
skute&nostmi)
9. black list nominal ¢erna listina nominal fully equal
in intelligence; alistof personsconnotation seznam osob, instituci proti nimZz se @onnotation
suspected or confirmed as security risk¢disfavour) ngj. davoda uplatiuji urg. sankce (nap | (disfavour)
seznam firem, s nimiz je zak&zano
obchodovat)
10. black magic nominal ¢erna magie nominal fully equal
a type of magic that is believed to useonnotation magie vykonavand se Spatnym umyslemonnotation
evil spirits (= people who cannot bébad) Srovnej:bila magie (bad)
seen) to do harmful things
Comparewhite magic
11. black market nominal derny trh nominal fully equal
illegal trading of goods that are not connotation sféra okhu zboZi, ve kterém seconnotation
allowed to be bought and sold, or that| (illegal) pokoutrg, nezakon# uskuténuje koug | (illegal)
there are not enough of for everyone a prodej nedostatkového zbozi |za
who wants them vysokeé ceny tedrgé nekontrolované
During the war, they bought food on
the black market.
They blamed high taxes for the growth
of a black market in cigarettes.
12. black box nominal cdernd skirika nominal fully equal
a small machine that records connotation zaizeni umisované zpravidla do letadelconnotation
information about an aircraft during its| (unknown) a jinych dopravnich progtdki za (unknown)




flight, and which is used to discover th
cause of an accident

President Yeltsin is to hand over to hig
Korean counterpart the black box, a
recording of the flight information of th
Korean Airlines Boeing shot down in
1983

vt~ 7

N

piipadné havarie

13. black/dark thoughts nominal derné myslenky nominal fully equal
cheerless and depressing; gloomy connotation chmurné, pesimistickéredstavy, Gvahy, connotation
(pessimistic) jimiz se ¢loveék obird v mysli, spojené (pessimistic)
zprav. s  pochmurnou  néladou,
depresivnim stavem ap.
14. blue blood nominal modra krev nominal fully equal
someone who has blue blood is from metonymy  + piislusnost k  Slechtickému  rodumetonymy
family of the highest social class connotation Slechticky @vod connotation
He has a fair bit of blue blood coursindconstancy) (constancy)
through his veins.
15. the black sheefof the family) nominal derna ovce nominal fully equal
someone who is thought to be a bad | metaphor + ¢lovek, zprav. ¢len rodiny, jiného metaphor
person by the rest of their family connotation kolektivu n. spol&enstvi, ktery mé connotation
My father was the black sheep - he ran (disfavour) (pravem n. nepravem) v ramci tohot¢disfavour)
away at 16 to become an actor and his kolektivu i mimo r&j powvést nezdarnéha,
parents never forgave him. Spatného ¢lovéka a kterym ostatni
opovrhuji, odsuzuji ho, popho i izoluji
a bojkotuji
16. the Blue Planet nominal modra planeta nominal fully equal
Earth has been referred to as the Blmeetonymy nase Zera (jevici se z kosmického metonymy
Planet due to the abundant water on| its prostoru motk diky rozsahlym vodnim
surface and/or the atmospheric hue plocham)
Zachranit mir pro nasi modrou planetu
je zakladnim Ukolem lidstva.
17. the White house nominal Bily dizm nominal fully equal
(1) the official Washington home of themetonymy (1) sidlo prezidenta USA (vemetonymy




American President
(2) the American government itself

Washingtonu)

(2) prezident USA se

svymi

The White House is set to announce spolupracovniky a vladou jako nejvy3si
health-care reforms. predstavitelé USA
18. white Christmas nominal bilé vanoce nominal fully equal
a Christmas when it snows metonymy vanani svatky spojené smetonymy
Do you think we might have a white (predpokladanym n. spiSe Zadoucim)
Christmas this year? koloritem vytvdenym chladnym
zimnim pa&asim, kdy leZi vSude snih
19. white coffee nominal bila kava nominal fully equal
coffee with milk metonymy néapoj z kavy nebo kavoviny a mléka | metonymy
Compareblack coffee Srovnej:¢erna kava
20. white magic nominal bila magie nominal fully equal
magic which is used only to do good | connotation magie vykonavana s dobrym Umyslem connotation
things (good) Srovnej:¢erna magie (good)
Compareblack magic
21. be like a red rag to a bull simile jako ¢erveny hadr na byka simile fully equal
if a statement or an action is like a red néco, co provokuje, vzbuzuje &w
rag to a bull, it makes someone very drazdi (gkoho)
angry
Some people believe that bulls become
very angry when they see the colour red.
For Claire, the suggestion of a women-
only committee was like a red rag to a
bull.
22. be as white agdriven)snow simile (byt) bily jako (padly)snih simile fully equal
to be very white (véc, latka:) byt napadna pijemre bily
His hair and beard were as white as a cisty; mit ¢isté, neposkvrané bilou
Snow. barvu
(vlasy, obv. starého¢loveka:) mit
napadg swtleSedou barvu
23. be green with envy verbal byt zeleny zavisti verbal fully equal
to wish very much that you had connotation pii sziravém pocitu nelibosti az zlobyconnotation




something that another person has (envy) rekoho nad asgchy, prospchem,| (envy)
Sharon's going off to the south of ziskem, pop. majetkem druhého,
France for three weeks and we're all druhych

green with envy.

24. gol/turn green verbal zezelenat verbal fully equal
to look pale and ill as if you are going taconnotation (v obliceji) zblednout v dsledku| connotation
vomit (nausea) nevolnosti n. nemoci (nausea)

25. roll out the red carpet verbal polozZitéerveny koberec verbal fully equal
to give an important person a speciahetonymy  + pripravit specialni (slavnostni)tigitani | metonymy  +
welcome connotation pro vyznamnou osobu connotation
The red carpet was rolled out for th€importance) (importance)
President's visit.

26. see red verbal vidét rudé verbal fully equal
to become very angry connotation (2vl. panov&ny, sebewvdomygl. v connotation
When he laughed in my face, | just sayw(anger) reakci na hrubou urazku, oklamani, | (anger)
red. vysmeSnou drzost aj.:) mit krajni,

nekontrolovatelnou zlost a chae
divoce, krut¢ pomstit; krajg (¢asto:) a
tiSe zuit, bésnit

27. in black and white binominal ¢erné na bilém binominal equal
in writing or in print, and regarded as | metonymy (néco prekvapivého n. vzbuzujicihometonymy
more reliable, credible, or formal than pochybnosti, co je vS8ak zachyceno) v
by word of mouth pisemné n. tighé podob, a proto
Would you put that down in black and potvrzené, zarené, nepochybné n.
white? zavazné

dukaz pravdy; hmatatelnyi#az

28. greenhorn[slang] lexical zelen& lexical equal
a person who is not experienced metaphor + ¢lovek, ktery ma pro své mladi dosuatonnotation
I'm a bit of a greenhorn in the kitchen.| connotation nedostatek zkuSenosti, znalosti pro |tfjoung)

(young) co kla, zamysli ap., je dosud nezralym
zasateinikem (v oboru ap.)

29. once in a blue moon modification jednou za uhersky rok modification equal
very rarely pure idiom (nezé&douck) ziidka, pop. (se pure idiom




My sister lives in Alaska, so | only see
her once in a blue moon.

I don't know why | bought that CD-RO
for my computer - | only ever use it on
in a blue moon.

M

zlehtovanim, zpochytovanim reélnosti
ngj. terminu n. s nevirou v uskut@ni
néceho) vliasta nikdy

Co jsme se od&tovali do Prahy,
dostaneme se k radim tak jednou za
uhersky rok.

V dobs tureckych valek byli vojaci
najimani do sluzby v Uhrach nacur
dobu, avSak ta se stale prodluzovala.

30. out of the blue modification z ¢ista jasna modification equal
if something happens out of the blue, it metaphor znenadani, nahle, nsekavar metaphor +
happens suddenly and you are not metonymy metonymy
expecting it
Then one day, completely out of the
blue, | had a letter from her.

31. a bolt from/out of the blue nominal (jako) blesk z¢istého nebe nominal equal
something that you do not expectto | metaphor znenadani, nahle, neekavar metaphor
happen and that surprises you very muahetonymy
The news that they had got married was
a bolt from the blue.

He seemed to be very happy in his job,
so his resignation came as a bolt out of
the blue.

32. a red herring nominal faleSna stopa nominal equal
something that takes people's attentionpure idiom néco, co vede k odvedeni pozornosti | metaphor
away from the main subject being talked
or written about
About halfway through the book it
looked as though the butler was the
murderer, but that turned out to be a red
herring.

33. a white lie nominal milosrdna lez nominal equal
a lie that you tell in order not to upset | connotation védoma nepravda zakryvajici v dobrémtransparent




someone
| don't see the harm in telling the
occasional white lie if it spares

(beneficent)

umysluied rekym néco nepijemného,
neblahého. aby byl ugen bolesti
zklamani ap.

someone's feelings. Nekdy je lepSi zla pravda nez milosrdna
lez.
34. big white chieffhumorous] nominal velké zvite nominal equal
a person in authority metaphor ¢lovék majici (relativig) vyznamné, metaphor
This expression supposedly represents dulezité (spoléenské) postaveni (v
Native American speech, and also porgru k mluimu. Kk jinym)
occurs as great white chief.
You'd think he was the bloody big white
chief instead of an OB technician.
35. black death nominal cdernd smrt nominal equal
a disease that killed an extremely largaetonymy morova epidemie; mor metonymy
number of people in Europe and Asialin
the 14th century
36. black mood nominal psi ndlada nominal equal
a very unhappy feeling connotation velmi neutSeny, nefijemny stav mysli metaphor
She wasn one of her black moods (pessimistic) (zprav. uk. jedince) obyejné spojeny
today. s pesimistickym, pap zlobnym citovym
rozpolozenim
V takové psi nalad jsem ho jest
nevickl, byl nevrly az zly.
37. dark forest nominal cerny les nominal equal
a forest so dense that it lacks daylight, metonymy husty a hluboky les metonymy
Jentek a Maenka bloudili cernym
lesem
38. not a red cenfAmerican, informal] nominal (nestat za/nedostadni zlamanou gresli| nominal equal
no money at all metaphor nic metaphor

A cent is the smallest coin in value in
American money and is worth very
little.

| did all that work for them and they

GreSle — mince v podstatizivé
hodnoty




didn't pay me a red cent!
It turns out his paintings aren't worth a
red cent.

39. red tape nominal aredni Siml nominal equal
official rules which do not seemmetonymy  +| byrokracie metaphor
necessary and make things happen veargnnotation
slowly (importance)

My passport application has been held
up by red tape.

40. slush fund nominal ¢erny fond nominal equal
a reserve of money used for illicit pure idiom (v soukromém pro#edi n. i v instituci) connotation
purposes, especially political bribery castka pe#z utajer, pop. nelegdlé | (illegal)

- ORIGIN mid 19th cent.: originally opatenda, shromazma a uéena na
nautical slang denoting money collected tajné, pop. nelegalni vydaje

to buy luxuries, from the sale of

watery food known aslush

He used his party's slush fund to buy

votes in the election.

41. the red-light district nominal ¢tvre’ dervenych luceren nominal equal
the part of a city where many people | metonymy  + ¢ast nésta, ktera se vyzhgje prostituci | metonymy  +
offer sex for money connotation connotation
A prostitute was found murdered in the (love) (love)
city's red-light district last night.

42. white trash[American, very informal] | nominal hanlivy vyraz pro chudéeélchy Zijici no equivalent
an offensive way of describing poor | metaphor na venkoy USA
white people who are not educated
These are the poor white trash that the
middle class don't want to know about|

43. white wedding nominal svatba v bilém nominal equal
a traditional Christian marriage ina | metonymy svatba v kostele, kdy je n&sta metonymy

church, at which the woman who is
getting married wears a white dress

+ connotation

(pure)

She wants a proper white wedding.

obletena do bilych 3at

+ connotation
(pure)




44. (run/rush around) like a blue-arsed simile litat jako hadr na holi simile equal
fly [BrE informal] (CI. pti pInéni nadndrného mnozstvi
to move around quickly trying to finish povinnosti, zéizovanitady iznorodych
your work when you are very busy zalezitosti, akdy zarove pri urcitych
I've been running around like a blue- piekazkach:) rychle chodit, pobihat
arsed fly trying to get everything Z mista na misto a v3e obstaravat;
organized before | go on holiday. uchvatas, pog. zoufale Bhat od jedné
véci k druhé, snazit se vSe &tazaridit,
zkoordinovat
45, be as brown as a berfBrE] simile byt jako¢ernoch simile equal
(1) if someone is as brown as a berry (1) byt neobvykle tmavopaleny
their skin has become much darker (2) byt velmi umazany, Spinavy, zvl.
because of the effects of the sun v obli¢eji
She's as brown as a berry after a month
in Greece.
() -
46. go as red as a beetrofBrE]; go as red simile (zcervenat/zrudnout/byderveny jako | simile equal
as a beefAmE] rak
(¢lovek ze studu, v trapné situacki p
to become very red in the face, usually odhaleni 1Zi, podvodu, v erotickém studu
because you are embarrassed n. z horka, pop hore&ky:) byt v obliceji
Whenever the kids asked him about his napads cerveny; sili se zaervenat,
girlfriend he'd go beetroot. zarckt
47. white as a lilylily-white simile bily jako lilie simile equal
(1) completely white in colour (1) (Zena pleti aj.:) byt krésnskvostr
He marvelled at her lily-white hands. bily, pog. bledy
(2) [AmE] completely honest [often (2) (moralrg) bez poskvrnygestny,
negative] poctivy
He's not exactly lily-white himself, so he 3) -

has some nerve calling her a cheat!

(3) [AmE slang]having only white

people near, often because of a wish Wo

keep black people away




The black family found it difficult to feg
comfortable in this lily-white,
prosperous suburb.

48. be as white as a sheet simile byt bily jako s#na/zel’/kifida simile equal
to be very pale, usually because you jare takovy (lovek, lidska tvd), kt. velmi
frightened or ill napadg jevi ztratu pirozené barvy v
She was trembling all over and as white obliceji, zprav. jako dsledek nemoci
as a sheet. strachu, leknuti
49. black as a sweep simile byt (cerny)jako kominik simile equal
completely dark or black (Dosply i dité, obv. po Spinavé praci n.
lezeni dovnit zne&isténého prostoru:
byt velmi Spinavy, napadnumazany
v obli¢eji i po &le.
Neni divu, Ze je jako kominik, kdyz cely
den skladal uhli.
50. black as coal; coal black simile byt (cerny)jako uhel simile equal
completely dark or black (Vlasy, ai, plet ¢loveka:) byt ndpadha
a woman with coal-black eyes casto i krasa cerny.
51. black as night simile (byt) ¢erny jako noc simile equal
completely dark or black (1) (Clovek vzhledem, zvl. v tva n. jen
After playing in the mud all morning, the vlasy, @ima:) mit intenzivni tmavou,
children were as black as night. nékdy okouzlujici, oslnivou barvu
(2) Ridce zl@in, zla myslenka ap.:) byt
(moralre) krajré odpudivy, odporny
52. black as pitch simile (mit vlasy)¢erné jako smola/smila simile equal
completely dark or black (Clovek, obv. jihoevropského typu:) mit
The stranger's clothes were all black |as lesklé a ndpadncerné vliasy
pitch.
53. black as soot; soot-black simile byt (cerny)jako saze simile equal
completely dark or black (oci, vlasy, ple’, pog. srst zviete:) byt
napads, syg cerny
54. be black-hearted verbal mit ¢ernou dusi verbal equal
to have a bad character connotation (¢l. v moralistickém pohledu druhého, vconnotation




(bad) disledku svych zlginu ap.:) byt zlya | (bad)
svedomi mit zatizené Spatnostmi

55. be in someone's black bookimformal] | verbal byt u rekoho zapsan‘erné verbal equal
be in disfavour with someone pure idiom mit s rekym Spatnou zkuSenost metaphor +

connotation
(disfavour)

56. be in the black verbal byt véernychéislech verbal equal
if a bank account is in the black, it metonymy  +| byt v plusu, mit penize na&ti metonymy  +
contains some money, and if a person @onnotation Srovnej:byt véervenychéislech connotation
business is in the black, they have (credit) (credit)
money in the bank and are not in debt
All the independent television companies
are well in the black. A.T.V. made a
profit of over £3,500,000 for the past
year.

Comparebe in the red

57. be in the red verbal byt véervenychéislech verbal equal
to owe money to a bank metonymy byt ve ztrat, proctlavat, mit dluhy, mit | metonymy  +
Accountants (= people who keep records connotation pasivni @et connotation
of money) often write amounts of (debit) Srovnej:byt véernychéislech (debit)
money that are owed in red ink
Many of the students were in the red at
the end of their first year.

Comparebe in the black

58. catch sb red-handed verbal dopadnout/chytit/gistinnout nekoho verbal equal
to discover someone doing something metonymy pi ¢inu transparent
illegal or wrong connotation dopadnout n. zastihnoutigkvapit
I caught him red-handed trying to bregk(crime) nékoho uprosted n. @i néjaké
into my car[often + doing sth] (zakazané, nezadoucihnosti

59. feel blue verbal byt/citit se pod psa verbal equal
Fig. to feel sad connotation byt n. citit se velmi Spatnh v | metaphor
You look like you feel blue. What's (depression) neuspokojivém, padp deprimujicim
wrong? stavu




60. get the green light verbal dostat zelenou verbal equal
As soon as we get the green light from metaphor + dostat povoleni metaphor +
the council we'll start buildindoften + | connotation connotation
from] (permission) (permission)

61. give sb/sth the green light verbal dat (né¢emu/rnékomu) zelenou verbal equal
to give permission for someone to do | metaphor + dat povoleni metaphor +
something or for something to happen| connotation connotation
They've just been given the green light (permission) (permission)
to build two new supermarkets in the
region.[often + to do sth]

The local prefect has given the green
light to the dam at Serre de la Fare.
[often + tO]

62. have green finger$BrE]; have a green| verbal byt rozeny zahradnik verbal equal
thumb [AmE] metonymy + mit nadani, talent nasgptovani rostlin | metaphor
to be good at keeping plants healthy andonnotation
making them grow (nature)

I'm afraid | don't have green fingers.
I've killed every plant I've ever owned.
| was just admiring your beautiful
plants, Helen. You must have a green
thumb.

63. hit the mark verbal trefit se do¢erného verbal equal
to be correct, suitable, or successful | metaphor velky (zprav. osobni) ugph, zisk, Ststi | metaphor +
If you're looking for a word to describe metonymy
Dave, 'urbane' would probably hit the
mark.

She had a good voice, but her songs
never quite hit the mark.

64. look on the black sid¢informal] verbal divat se na #co ¢erné verbal equal
view a situation from a pessimistic anglenetaphor + byt priliS pesimisticky, nefiznivy; mit | metaphor +

connotation nadmiru kriticky pohled na st/ connotation

(pessimistic)

(pessimistic)




65. paint a black picture of sth/sb verbal li¢it néco ¢ernélv ¢ernych barvach verbal equal
to describe a situation or person as | metaphor popsat Bkoho/réco negativ metaphor
extremely bad connotation connotation
(bad) (bad)
66. paint the town redinformal] verbal jit na tah/flam verbal equal
to go out and enjoy yourself in the pure idiom (Cl. obv. do véejného podniku, zvl. transparent
evening, often drinking a lot of alcohol veder, s dirazem na piti &3iho
and dancing mnozstvi alkoholu a delSi dobu) jit se
Jack finished his exams today so he's bavit (nekdy téz: a oslavovatiptom
gone out to paint the town red néco)
67. pretend/say that black is white verbal délat z éerného bilé verbal equal
to say the opposite of what is really truemetaphor tvrdit opak metaphor
She'll say that black is white if she thinks
it's to her advantage.
68. promise(sb)the moon/earth verbal slibovat(nekomu)modré z nebe verbal equal
to promise something impossible metaphor (€l. vaci druhému ve snaze hagswdcit | metaphor
He had promised her the earth but five n. ziskat ap.:) slibovat ékomu
years later they were still living in the (neredlr, prehnar) vSechno mozné
same small house. délat nekomu krajre I1dkavé nabidky ap.
69. talk a blue streaHAmME] verbal mlit pantem verbal equal
to say a lot very fast metaphor mluvit hodre a stéle metaphor
She talked a blue streak and we just had
to listen.
70. (be/beat soblack and blue binominal (byt) cely modry modification corresponding
if a person or part of their body is black metonymy mit modiny (nag. od biti) metonymy
and blue, their skin is covered with Zbili ho, Ze byl cely modry.
bruises (black marks caused by being
hit)
He was beaten black and blue at
boarding school.
71. (see sth inplack and white binominal (videt/divat se na #ro) | modification corresponding
if you think facts or situations are black metaphor c¢ernobilefernobily metaphor

and white, you have a simple and very

ziejma, jasna (situace, zalezitost)




certain opinion about them, often whe
other people think they are really more
complicated

The issue of nuclear weapons isn't as
black and white as it used to be.

—

A

72. evergreen lexical (byt) vzdy/ééné zeleny modification corresponding
always seeming fresh or remainingonnotation takovy (zvl. popularni pisn melodie, connotation
popular (young) popr. i jina untleckd dila, pop jejich (young)
that evergreen TV series 'The Good Life' autai), ktery si uchovavéa po dlouha léta,
pogx. trvale obecnou oblibu, ktery (na
rozdil od modnich¢asto efemérnich
novinek) nezastarava
V programu televize zaZly znovu
vécné zelené melodigitatych let.
73. stowaway lexical derny pasazér nominal corresponding
a person who hides on a ship, aircraft otransparent osoba cestujici ve ¥ejném progedku| connotation
other vehicle hromadné dopravy bez jizdenky (a |t6llegal)
zprav. ¢done, zang€rng)
74. white-collar [always before noun] lexical bily limefek/limec nominal corresponding
a white-collar worker is someone who| metonymy (zvl., z hlediska lidi Zivicich se pracimetonymy
works in an office, doing mental rather rukou) ¢loveék, zprav. muz, pracujici
than physical work duSevi, neg. Urednik ap. (pro které
The ratio of white-collar workers to byvalo typické noSeni bilych Kkosili,
production workers in the American resp. kdysi Skrobenych limg
manufacturing industry was declining.
The earnings of women in white-collar
jobs are the second highest in Britain.
The 1980's saw an explosion in white-
collar crime.(= crimes committed by
white-collar workers, especially stealing
from the organization they work for)
compare blue-collar
75. between the devil and the modification prag’ jako uha?’ simile corresponding




deep blue sea metaphor ieSeni, volba pro jednu ze dvou, pop
if you are between the devil and the vice stejd nevyhodnych alternativ
deep blue sea, you must choose betwgen ¢innosti, postupu, jednani, ap.) tato
two equally unpleasant situations moznost je stefhSpatna jako ta druhd a
For most people a visit to the dentist is proto je ti vykgr nedilezity, lhostejny;
the result of a choice between the devjl oboji je steji nevyhodné
and the deep blue sea - if you go you Jestli pojedeS autobusem nebo rychlikem
suffer, and if you don't go you suffer. je prag’jako uha/, stejr¥ to trva skoro
pul dne.
76. into the wide/wild blue yonder modification modravé dalky n. modrava dal nominal corresponding
[literary] metaphor vzdalené rozséhlé prostory, daleké krajmetaphor
if you go into the wide blue yonder, you zvl. jako vytouzeny vzdéaleny cil naseho
go somewhere far away that seems smefovani, touhy po poznani ap.
exciting because it is not known
| have a sudden desire to escape, to head
off into the wide blue yonder and never
return.
77. until you are blue in the face modification Fikat nékomu néco horem dolem verbal corresponding
if you say something until you are blue metaphor preswdcovat rekoho o récem n. metaphor
in the face, you keep saying the same vyswétlovat mu réco usilovré, mnoha
thing again and again but no one listens zpasoby, pop. opakovan (ale margs)
to you Miizu mu tafikat horem dolem, stejrsi
| can tell him to tidy his room until I'm to uckla po svem.
blue in the face, but it's always a mess.
78. (to have)black dog(on one’s back) nominal mit se pod psa verbal corresponding
[informal] pure idiom (Cl. obv. dlouhodob ve 3patném metaphor
a metaphorical representation of Zivotnim n. pracovnim prastdi, pop.
melancholy or depression momentald v  dasledku  nemoci
| have got a black dog on my back neusgcha ap.) mit se neobvykle velmi
today. Spatrg, byt n. citit se ve velmi Spatném
n. neuspokojivém, pdp deprimujicim
stavu
79. be green about/around the verbal (byt) zeleny jako sedman. byt jako| simile corresponding




gills [humorous] metaphor + zelena sedm&erb vypadat jako zelena
to look ill, as if you are going to vomit | connotation sedma
He was out drinking last night, was heP(hausea) (¢lovek v obliceji v dasledku Spatné
| thought he looked a bit green about the Zivotospravy n. momentalni nevolnosti,
gills this morning. popr. strachu:) mit nezdrév bledou
barvu; byt nefijemng, napads bledy a
(Casto:) unaveny n. nemocny
Zelena sedma je druh maridSové karty

80. bleed someone white verbal oSkubat/obrat @koho do posledni verbal corresponding
drain someone of all their money or | metaphor nitky/o vSechny penize metaphor
resources (podvodnik ap. i bezbrannému
Since the late 17th century bleeding has druhému ve fe, obchodu aj.:) postupn
been a metaphor for extorting money nékoho zcela okrast ipravit o vSechen
from someone. White refers to the majetek a penize
physiological effect of losing blood.

Her husband had been a wealthy man,
the lady's solicitors sharp and ruthless|,
and her husband had been bled white|to
get rid of her.

81. scream blue murdefBrE informal]; verbal kiicet jako by ho na noZe bral simile corresponding
scream bloody murdgl/AmE informal] | pure idiom (CI. bolesti, strachem:)iki divoce,
to shout or to complain very loudly popr. z&asti plative; kii¢i prehnar a
Readers screamed blue murder when|the nestaténg
price of their daily paper went up.

Someone took the child's ice cream
away and he started screaming bloody
murder.

82. the pot calling the kettle black verbal Konvice nazyva kotlikernym. propositional | corresponding
something that you say which means | metaphor v situaci kdy jeden kritizuje druhého prometaphor +
someone should not criticize another | connotation néco, co je typické i prodj connotation
person for a faulthat they have (bad) (bad)

themselves
Elliot accused me of being selfish. Tal

)




about the pot calling the kettle black!

83. a snowy grave; freezing to death bila smrt nominal non-idiomatic
death from drug-abuse tragické zahynuti ve ghu (pod lavinou, metonymy equivalent
pti zabloudni v zimni krajirt v horach
ap.)
amrti zpisobené uZivdnim omamnych
drog; tyto drogy

84. hops zelené zlato nominal non-idiomatic
chmel (jako surovina pro vyrobu piva a metaphor equivalent
vynosné vyvozni zbozi)

Zxtala sklizéx zeleného zlata.

85. illegally na ¢erno modification non-idiomatic
nelegal®, bez nélezitého {édniho)| connotation equivalent
povoleni a zprav. taf) pokoutrg (ilegal)
bez zakoupeni jizdenky (pro pouZiti
vefejného  dopravniho  prastdku),

(neopraving) zdarma

86. metalwork ¢erna pracefemeslo nominal non-idiomatic

a dirty/messy job manualni¢innost, zamstnani v oborech metonymy equivalent
dirty/manual jobs zabyvajicich se zpracovanim Kov

manualni ¢innost @i niz se ¢lovek,

pracovnik obyejné umaze, uspini

¢innost fadového pracovnika, prosta,

obytejnd, i kdyZz teba naréna, skrytd

pied veéejnosti a zprav. zvIast

neocéovana

87. sugar bilé zlato nominal non-idiomatic
cukr (jako hodnotna aitezita slozka metaphor equivalent
lidské vyZivy a zvl. jako tlezité a
vynosné vyvozni zbozi)

88. unauthorised building dernd stavba nominal non-idiomatic
stavebni akce podnikana bezonnotation equivalent
(z&konného) povoleni, pbap jeji | (illegal)




vysledek

89. blue-collar lexical délnicky non-idiomatic
a blue-collar worker is someone who | metonymy equivalent
does physical work, often in a factory
Blue collar workers in the factories and
shipyards were demanding wage
increases[always before noun]

They are hoping the new factory will
create many more blue collar jolds
jobs for blue collar workers)
compare white-collar

90. greenbac{ AmE slang] lexical bankovka (americky dolar) non-idiomatic
A colloquial name for a US currencymetonymy equivalent
note, especially a dollar bill
We observe him on his way to Mex|co
with a suitcase full of green-backs.

91. true-blue[AmME] lexical vérny, skalni, pevnych zasad non-idiomatic
if someone is true-blue, they support | connotation equivalent
something or someone completely (constancy)

Tom's true-blue - he won't let us down|
They want control of the company to
remain in true-blue American hands.

92. a red-letter day nominal vyznany/pamatny den non-idiomatic
a day that is very important or very metaphor + equivalent
special connotation
The day our daughter was born was a, (importance)
real red-letter day for us.

93. a white elephant nominal zbyteina wc non-idiomatic
something that has cost a lot of money pure idiom equivalent
but has no useful purpose
The town's new leisure centre, recently

completed at a cost of ten million

pounds, seems likely to prove a white




elephant.

94. black look nominal temny/podmréeny/nevrazivy pohled non-idiomatic
when your face is full of anger and hateconnotation equivalent
She gave me a black look. (pessimistic)

95. black spofBrE] nominal mistoc¢astych nehod non-idiomatic
(1) a place on a road that is consideredconnotation equivalent
to be dangerous because several (unsuccessful)
accidents have happened there
This corner is an accident black spot.

(2) a place where something is very bad
an unemployment black spot

96. the boys in blu¢BrE informal] nominal policisté non-idiomatic
the police metonymy equivalent
The boys in blue were round again last
night, asking questions.

97. the men in white coatfhumorous] nominal doktari non-idiomatic
doctors who look after people who are metonymy equivalent
mentally ill
The men in white coats will be coming|to
take me away if | stay in this job much
longer.

98. the red-carpet treatment nominal obradni, slavnostni zachazeni non-idiomatic
a special treatment metaphor + equivalent
She was given the red-carpet treatmeconnotation
in Japan where her books are extremge(importance)
popular.

99. the green-eyed monstfnumorous] nominal Zarlivost non-idiomatic
the feeling of being jealous metaphor + equivalent
Bella knew that her husband sometimegonnotation
succumbed to the green-eyed monstey.(jealousy)

100. | be on full/red alert verbal byt ve stavu nejvySSi pohotovosti non-idiomatic
if soldiers are on full alert, they know | connotation equivalent
that a situation is dangerous and are | (danger)




prepared to act immediately if necesse
The British flagship in the area went tg
battle stations and remained on full ale
for twenty minutes.

ary

2r

101. | not be as black as you are/it is painted verbal nebyt tak Spatny jak gé&a non-idiomatic
if people or situations are not as black|asetaphor + equivalent
they are painted, they are not as bad agonnotation
people say they are (bad)

I've met him a few times. He's not as
black as he's painted.

102. | show the white feathefBritish, dated] | verbal zachovat se jako zb&lec non-idiomatic
appear cowardly pure idiom equivalent
A white feather in a game bird's tail was
considered to be an indication of bad
breeding.

103. | castle ghost — a lady in white dress bila pani nominal no equivalent

(v powstech) duch hradu, zamecké panietonymy
povazovaneé za tratii ochrankyni rodu
zjevujici se v bilych SatecHipre.
piileZitostech
104. | romantic readings (often of low quality cervena knihovna nominal no equivalent
podtadna, neurleckd cetba, povrch& | metonymy  +
libiv4, casto sentimentalni, pgéti k  connotation
lateralnimu braku (love)

105. | the crime and casualties page of ¢ernd kronika nominal no equivalent
newspaper novinova rubrika se zpravami cconnotation

nehodach, Urazech, kradezich ap. (unsuccessful)

106. | better dead than red binominal slogan pouzivany za studené valky no equivalent
the prospect of nuclear war is preferableonnotation vyjadiujici, Ze atomova valka je
to that of a Communist society (communism) | prijatelnejSi neZ komunismus

107. | reds under the bed binominal fraze pouzivana k vyjaeni obav no equivalent
used during the cold war with referencemetaphor + z pfitomnosti stouperickomunismu ve
to the feared presence and influence ofconnotation spolenosti a jejich vlivi




Communist sympathizers in a society (communism)

108. | whiter than white binominal ozna’eni pro dobrého a cestného no equivalent
someone who is whiter than white |isonnotation cloveka
completely good and honest and nev@oure)
does anything bad
| never was convinced by the whiter
than white image of her portrayed in the
press.

109. | mark something with a white stone verbal povaZovat &co za gastnou udélost no equivalent
regard something as especially fortunatpure idiom hodnou zapamatovani
or happy
In ancient times a white stone was
traditionally used as a memorial of a
happy event.

110. | a blue joke nominal sprosty vtip non-idiomatic
a joke having sexual or pornographic | connotation equivalent
content (obscene)

111. | a blue movie nominal sprosty film/pornofilm non-idiomatic
a movie having sexual or pornographic connotation equivalent

content

(obscene)




